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Original Gebrauchsanleitung

AWARNUNG

¢ Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und darliber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefthrt werden.

e Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

e Gerat nur anschlieBen, wenn die elektrischen Daten von Gerat und
Stromversorgung Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser
Anleitung.

e Tod oder schwere Verletzungen durch Stromschlag sind mdglich!
Bevor Sie ins Wasser greifen, alle elektrischen Gerate im Wasser
vom Stromnetz trennen.

e Gerat nur betreiben, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten.

e Gerat nicht verwenden, wenn elekirische Leitungen oder Gehause
beschadigt sind.

¢ Eine beschadigte Anschlussleitung kann nicht ersetzt werden. Gerat
entsorgen.



Sicherheitshinweise

VorschriftsmaBige elektrische Installation

o Elektrische Installationen miissen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer Elekt-
rofachkraft vorgenommen werden.

e Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
befahigt und berechtigt ist, die ihr Gbertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fachkraft

umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten einschlégiger regionaler und nationaler Normen,
Vorschriften und Bestimmungen.

« Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

« Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) mussen fiir die Verwendung im Freien geeignet
sein (spritzwassergeschitzt).

« Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit schiitzen.
e Gerét nur an einer vorschriftsmaBig installierten Steckdose anschlieBen.

Sicherer Betrieb

o Die Laufeinheit im Gerét enthélt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das Herzschrittmacher oder implantierte
Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann. Mindestens 0,2 m Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.

« Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

e Gerét nicht an der elektrischen Leitung tragen oder ziehen.

« Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen verlegen und darauf achten, dass niemand dar(ber fallen kann.

« Niemals technische Anderungen am Gerét vornehmen.

« Nur die Arbeiten am Gerét durchfiihren, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenn sich Probleme nicht beheben
lassen, eine autorisierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall den Hersteller kontaktieren.

o Nur Original-Ersatzteile und —Zubehér flir das Gerét verwenden.

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 haben Sie eine gute
Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgféltig und machen Sie sich mit dem Gerat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Geréat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise flr den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgféltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.
Warnhinweise in dieser Anleitung

Die Warnhinweise in dieser Anleitung sind durch Signalworte klassifiziert, die das AusmaB der Gefahrdung anzeigen.

A WARNUNG

e Bezeichnet eine mdglicherweise geféhrliche Situation.
¢ Bei Nichtbeachtung kann Tod oder schwerste Verletzung die Folge sein.

A VORSICHT

o Bezeichnet eine mdglicherweise geféhrliche Situation.
¢ Bei Nichtbeachtung kann leichte oder geringfligige Verletzung die Folge sein.

m HINWEIS

Informationen, die zum besseren Verstandnis oder der Vorbeugung méglicher Sach- oder Umweltschaden
dienen.

Verweise in dieser Anleitung

(J A Verweis auf eine Abbildung, z. B. Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.



BestimmungsgeméBe Verwendung

Das in dieser Anleitung beschriebene Produkt ausschlieBlich wie folgt verwenden:
e Zum Pumpen von normalem Teichwasser fiir Springbrunnen und Fonténen.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschréankungen:

« Nicht in Schwimmteichen verwenden.

« Niemals mit anderen Flissigkeiten als Wasser betreiben.

* Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

« Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

o Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
« Nicht an die Hauswasserversorgung anschlieBen.

Aufstellen und AnschlieBen

Schlauch anschlieBen

So gehen Sie vor:

DA

1. Falls erforderlich, Stufenschlauchtlle auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

2. Die Stufenschlauchtiille auf den Ausgang schrauben.

3. Schlauchschelle tber den Schlauch schieben, Schlauch auf die Schlauchtille stecken und mit Schlauchschelle si-
chern.

Geriét aufstellen
OB
o Gerat niemals im Schwimmteich betreiben.

e Netzanschluss muss mindestens 2 m vom Teich entfernt liegen.
o Das Gerat waagerecht und standsicher auf festem Untergrund aufstellen.

Inbetriebnahme

E] HINWEIS

Gerat wird zerstort, wenn es mit einem Dimmer betrieben wird. Es enthélt empfindliche elektrische Bauteile.
e Gerét nicht an eine dimmbare Stromversorgung anschlieen.

Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerat schaltet sich sofort ein.
Ausschalten: Geréat vom Netz trennen.

Stérungsbeseitigung

Stoérung
Die Pumpe lauft nicht an

Pumpe férdert nicht

Fordermenge ungentigend

Pumpe schaltet nach kurzer Laufzeit ab

Ursache
Netzspannung fehlt

Filtergeh&use verstopft

Filtergeh&use verstopft
Zu hohe Verluste in den Zuleitungen

Starke Wasserverschmutzung
Wassertemperatur zu hoch

Abhilfe

Netzspannung Uberpriifen

Zuleitungen kontrollieren

Filterschalen reinigen

Schlauchlange auf nétiges Minimum reduzie-
ren

Unnétige Verbindungsteile vermeiden
Filterschalen reinigen

GroBeren Schlauchdurchmesser wéhlen
Stufenschlauchtiille auf Schlauchdurchmesser
anpassen

Pumpe reinigen

Maximale Wassertemperatur von +35 °C ein-
halten



Reinigung und Wartung
Geraét reinigen

Empfehlung zur Reinigung:
e Gerat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.
e An der Pumpe besonders Laufeinheit und Pumpengeh&use reinigen.

* Bei nachlassender Leistung das Filtergehduse mit einer weichen Burste unter flieBendem Wasser reinigen.
* Keine Reinigungsmittel oder chemische Lésungen verwenden.
« Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnéckigen Verkalkungen:
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
* Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich abspdlen.

PondoMax Eco 1500/2500
Laufeinheit reinigen/ersetzen

So gehen Sie vor:
dcC
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Das Pumpengehé&use abdrehen und Laufeinheit herausziehen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Birste reinigen, beschadigte Teile ersetzen.
5. Geréat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieBen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

PondoMax Eco 3500
Laufeinheit reinigen/ersetzen

So gehen Sie vor:
D
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
2. Den Rasthaken betatigen und die Filteroberschale aufklappen.
3. Die Pumpe herausnehmen.
4. Pumpengehduse entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und entfernen (Bajonettverschluss).
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Birste reinigen, beschédigte Teile ersetzen.
5. Gerét in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabeldffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieBen des
Filtergeh&duses nicht gequetscht wird.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Laufeinheit reinigen/ersetzen

So gehen Sie vor:
OE
1. Die Schrauben entfernen.
— Die Schrauben dienen als Transportsicherung und sind fiir den Betrieb nicht erforderlich.
. Den Rasthaken betétigen und die Filteroberschale aufklappen.
. Die Pumpe herausnehmen.
. Die Schrauben entfernen.
Das Pumpengehause mit Haltering, Dichtung und Laufeinheit abnehmen.
— Alle Teile unter flieBendem Wasser und mit einer weichen Birste reinigen, beschéadigte Teile ersetzen.
. Gerat in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.
— Die Leitung der Pumpe so in die Kabel6ffnung der Filterunterschale legen, dass die Leitung beim SchlieBen des
Filtergehauses nicht gequetscht wird.

aAw®N
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Lagern/Uberwintern

Das Gerat ist nicht frostsicher und muss bei zu erwartendem Frost deinstalliert und eingelagert werden.
So lagern Sie das Gerét richtig:

o Gerat grindlich reinigen, auf Beschadigungen prifen, beschadigte Teile ersetzen.

o Elektrische Anschllsse vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schiitzen.

e Pumpe getaucht und frostfrei lagern.

o Offene Steckverbindungen vor Feuchtigkeit und Verschmutzung schitzen.

VerschleiBteile
o Laufeinheit

Entsorgung

== HINWEIS
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden.
e Gerét durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar machen und tber das dafir vorgesehene Riicknahme-
system entsorgen.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 3 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. VerschleiBteile,
wie z.B. Leuchtmittel etc. sind nicht Bestandteile der Garantie. Voraussetzung fur die Garantieleistung ist die Vorlage
des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaBer Handhabung, elektrischer oder mechanischer
Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaBer Reparatur durch nicht autorisierte Werk-
statten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstétten durchgefiihrt werden. Bei der Anmel-
dung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Gerat oder das defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und
Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung zu stellen. Fir Transportschéden haftet
PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht werden. Weitergehende Anspriiche,
gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese Garantie berihrt nicht die Anspriiche
des Endkunden gegen den Handler.



Translation of the original Operating Instructions

AWARNING

¢ This unit can be used by children aged 8 and above and by persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of ex-
perience and knowledge if they are supervised or have been in-
structed on how to use the unit in a safe way and they understand
the hazards involved. Do not allow children to play with the unit. Only
allow children to carry out cleaning and user maintenance under su-
pervision.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA
by means of a fault current protection device.

e Only connect the unit if the electrical data of the unit and the power
supply correspond. The unit data is to be found on the unit type plate,
on the packaging or in this manual.

e Possible death or severe injury from electrocution! Before reaching
into the water, disconnect all electrical units in the water from the
mains.

e Only operate the unit if no persons are in the water.

e Do not use the unit if electrical cables or housings are damaged.

e A damaged connection cable cannot be replaced. Dispose of the
unit.



Safety information
Correct electrical installation

Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regula-
tions.

For your own safety, please consult a qualified electrician.

Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use (splash-proof).

Protect the plug connection from moisture.

Only connect the unit to a correctly fitted socket.

Safe operation

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field that may affect the operation of pace-
makers or implantable cardioverter defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 0.2 m away from implanted
devices.

Keep the socket and power plug dry.

Never carry or pull the unit by the electrical cable.

Route cables such that they are protected from damage and do not present a tripping hazard.
Never carry out technical changes to the unit.

Only carry out work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, if in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.

Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoMax Eco
1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Warnings used in these instructions

Th

e warning information is categorised by signal words, which indicate the extent of the hazard.

A WARNING

« Indicates a possibly hazardous situation.
« Non-observance may lead to death or serious injuries.

A CAUTION

* Indicates a possibly hazardous situation.
* Non-observance may lead to slight or minor injuries.

[5] vore

Information for the purpose of clarification or for preventing possible damage to assets or to the environment.

Cross-references used in these instructions

O
N

A reference to a figure, e.g. figure A.
Reference to another section.



Intended use

Only use the product described in this manual as follows:

e For pumping normal pond water for water features and fountains.
e Operate in accordance with instructions.

The following restrictions apply to the unit:

e Do not use in swimming ponds.

¢ Never use the unit with fluids other than water.

¢ Never run the unit without water.

¢ Do not use for commercial or industrial purposes.

* Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
« Do not connect to the domestic water supply.

Installation and connection

Connecting the hose

How to proceed:

DA

1. Shorten the stepped hose adapter to the diameter of the hose used if necessary.
— This reduces pressure losses.

2. Screw the stepped hose adapter to the outlet.
3. Slip the hose clip over the hose, fit the hose onto the hose connector and secure with the hose clip.

Installing the unit
OB
* Never operate the pump in a swimming pond.

¢ Ensure that the connection to the power supply is at least 2 m from the pond.
Place the unit horizontally on the ground ensuring its stable position.

Commissioning/start-up

[5] vore

The unit will be destroyed if it is operated with a dimmer. It contains sensitive electrical components.
« Do not connect the unit to a dimmable power supply.

Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on immediately.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Malfunction remedy

Malfunction Cause Remedy

Pump does not start No mains voltage Check mains voltage
Clean/check supply lines

Pump does not deliver Filter housing clogged Clean strainer casings

Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts

Insufficient delivered quantity Filter housing clogged Clean strainer casings
Excessive loss in the supply hoses Reduce hose length to the necessary mini-
mum, do not use unnecessary connection parts
Pump switches off after a short running time Excessively soiled water Clean pump
Water temperature too high Note maximum water temperature of +35 °C
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Maintenance and cleaning
Cleaning the device

Recommendation regarding cleaning:
e Clean the unit as required but at least twice a year.
e When cleaning the pump, pay particular attention to the cleaning of the impeller unit and pump housing.

¢ In the event of the filter housing capacity reducing, clean the unit under running water using a brush.
« Do not not use cleaning agents or chemical solutions.
 Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
o After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

PondoMax Eco 1500/2500
Cleaning/replacing the impeller unit

How to proceed:
0cC
1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.
2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
3. Remove pump.
4. Unscrew the pump housing and pull out the impeller unit.
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
5. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

PondoMax Eco 3500
Cleaning/replacing the impeller unit

How to proceed:

oD

1. Remove screws.
— The screws are used as transport protection and not required for operation.

2. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.

3. Remove pump.

4. Unscrew the pump housing by turning counter-clockwise and remove (bayonet closing mechanism).
— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.

5. Reassemble the unit in the reverse order.
— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed

when closing the filter housing.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Cleaning/replacing the impeller unit

How to proceed:
OE
1. Remove screws.

— The screws are used as transport protection and not required for operation.
. Actuate the engagement hook and fold up the strainer top casing.
. Remove pump.
. Remove screws.
. Remove the pump housing including its holding ring, sealing and impeller unit.

— Clean all components under running water using a soft brush, replace damage parts.
6. Reassemble the unit in the reverse order.

— Place the pump cable into the cable opening of the bottom strainer casing such that the cable will not be crushed
when closing the filter housing.

oW



Storage/winter protection

The unit is not frost-proof and has to be removed and put into storage if minus temperatures are expected.
How to correctly store the unit:

e Thoroughly clean the unit, check it for damage and replace any damaged parts.

« Protect electrical connections from moisture and dirt.

o Store the pump submerged and in a frost-free environment.

« Protect open plug connections from moisture and dirt.

Wear parts

o Impeller unit

Disposal

== NOTE
Do not dispose of this unit with domestic waste.

* Render the unit unusable beforehand by cutting the cables and dispose of the unit via the return system
provided for this purpose.

Guarantee conditions

PfG grants a 3 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Wear parts such as
bulbs etc. are exempted from the guarantee. Prerequisite for our guarantee is the presentation of the purchase receipt.
Our guarantee will become null and void if the unit is misused, electrically or mechanically damaged by inappropriate
use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs are reserved for workshops authorised by PfG or by
PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defective unit or part freight paid to PfG together with a de-
scription of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the right to invoice repair costs. PfG is not liable for
transport damage. Any damage must be claimed against the carrier. Further claims of whatever type, especially conse-
quential damage, are excluded. This guarantee does not affect the final customer’s claims against the dealer.

13



Traduction de la notice d'emploi originale

AAVERTISSEMENT

e Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des mineurs de moins
de 8 ans ainsi que par des personnes souffrant d'un handicap mental
ou plus généralement par des personnes manquant d'expérience, un
adulte averti devra étre présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de ce matériel. Les en-
fants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant
sans surveillance pour le nettoyage ou l'entretien.

e Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le
biais d’'une protection différentielle avec un courant assigné de
30 mA maximum.

e Ne brancher I'appareil que lorsque les caractéristiques électriques
de I'appareil et de I'alimentation électrique correspondent. Les carac-
téristiques de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de
I'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

e || existe un risque d’électrocution pouvant entrainer la mort ou des
blessures graves | Avant tout contact avec I'eau, couper l'alimenta-
tion de tous les appareils électriques se trouvant dans I'eau.

o Utiliser I'appareil uniquement lorsque personne ne se trouve dans
l'eau.

¢ Ne pas utiliser I'appareil lorsque les cables électriques ou les boitiers
sont endommages.

e Un cable de raccordement endommagé ne peut pas étre remplacé.
Mettre I'appareil au rebut.



Consignes de sécurité

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusive-
ment réservée a un technicien électricien.

* Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes régio-
nales et nationales, les réglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser & un technicien électricien.

o Les cébles de rallonge et le distributeur de courant (p. ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisation
en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.
o Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée de maniére réglementaire.

Exploitation sécurisée

o L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ magnétique puissant qui risque d'avoir un im-
pact sur les stimulateurs cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au moins 0,2 m
entre 'implant et I'aimant.

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.
* Ne pas porter ou tirer I'appareil par les cables électriques.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

¢ Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniqguement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossible
de remédier aux problémes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

o N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d’origine pour 'appareil.

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priere de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Avertissements dans cette notice d'emploi

Dans cette notice, les avertissements sont classés par mots de signalisation qui indiquent I'ampleur du risque.

A AVERTISSEMENT

¢ signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer la mort ou des blessures graves.

A ATTENTION

« signale une situation éventuellement dangereuse.
e Le non-respect risque d'entrainer de Iégéres blessures et futiles.

Ii‘ REMARQUE

Informations permettant d’assurer une meilleure compréhension et d’éviter des dommages matériels ou envi-
ronnementaux.

Références dans cette notice d'emploi
(D) A Renvoi a l'illustration, p. ex. Figure A.
- Renvoi a un autre chapitre.
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Utilisation conforme a la finalité

N'utilisez le produit décrit dans ce manuel que de la maniére suivante :
e Pour le pompage d’eau normale d’étang/de bassin pour des jets d’eau et des fontaines.
« Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :
* Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.
* Ne jamais utiliser dans d'autres liquides que de I'eau.

o Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

o Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.
* Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-

mables ou explosifs.

¢ A ne pas raccorder a l'alimentation en eau potable.

Mise en place et raccordement

Raccordement du tuyau
Voici comment procéder :

DA

1. Si nécessaire raccourcir le manchon au diamétre de la conduite souple utilisée.
— On réduit de cette maniére les pertes de charge.

2. Visser I'embout a étages sur la sortie.

3. Glisser le collier de serrage sur le tuyau, enfiler le tuyau sur le raccord de tuyau et le fixer avec le collier de serrage.

Mise en place de I'appareil
OB

« Ne jamais exploiter I'appareil dans un bassin de baignade.
e Le raccordement au secteur doit se trouver a au moins 2 m du bassin.
Placer I'appareil a I'norizontale et de maniére a ce qu'il soit stable sur une surface d'appui solide.

Mise en service

E, REMARQUE

L'appareil est détérioré lorsqu'il est utilisé avec un variateur. Il contient des composants électriques fragiles.
« Ne pas raccorder I'appareil & une alimentation en courant avec variateur.

Allumer : Brancher I'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met immédiatement en marche.
Eteindre : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Dépannage

Probléme
La pompe ne démarre pas

La pompe ne refoule pas
Débit de la pompe insuffisant

La pompe s’arréte aprés une courte période

Cause
Absence de tension de réseau

Carter du filtre bouché

Carter du filtre bouché

Il'y a des pertes trop importantes dans les con-
duites d'amenée

La pollution de I'eau est trop importante

La température de I'eau est trop élevée

Reméde

Contréler la tension de réseau
Nettoyer/contréler les conduites d’'amenée

Nettoyer les enveloppes filtrantes
Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les piéces de raccordement inutiles

Nettoyer les enveloppes filtrantes
Réduire la longueur du tuyau au minimum, évi-
ter les piéces de raccordement inutiles

Nettoyer la pompe

Température maximale de I'eau admissible : +
+35 °C



Nettoyage et entretien
Nettoyage de I'appareil

Recommandations de nettoyage :
« Nettoyer I'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
* Nettoyer en particulier I'unité de fonctionnement et le corps de la pompe.

e Lorsque la performance se réduit, nettoyer le carter de filtre a I'aide d'une brosse douce en le passant sous I'eau
courante.

o Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de solutions chimiques.

¢ Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.

o Apres le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

PondoMax Eco 1500/2500
Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :
=y
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Dévisser le corps de pompe et sortir 'unité de fonctionnement.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer
les pieces endommagées.
5. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle & ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.

PondoMax Eco 3500
Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :
oD
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Tourner le carter de pompe dans le sens anti-horaire et le retirer (verrouillage a baionnette).
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer
les pieces endommagées.
5. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans l'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.
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PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Nettoyage/Remplacement de I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :
OE
1. Enlever les vis.
— Les vis servent de sécurité de transport et ne sont pas requises pour le fonctionnement.
2. Actionner le crochet et rabattre la coque supérieure du filtre pour I'ouvrir.
3. Enlever la pompe.
4. Enlever les vis.
5. Enlever le corps de pompe, anneau de maintien, joint et unité de fonctionnement compris.
— Nettoyer toutes les piéces sous I'eau courante avec une brosse douce, les vérifier et, éventuellement, remplacer
les pieces endommagées.
6. Remonter I'appareil en suivant I'ordre inverse.
— Poser la conduite de la pompe dans I'ouverture a cable de la coque inférieure de sorte qu'elle a ne pas pouvoir
I'écraser lors de la fermeture du carter de filtre.
Stockage / entreposage pour I'hiver
L'appareil n'est pas résistant au gel et doit absolument étre désinstallé et entreposé lorsque du gel est prévu.
Ci-apres, la méthode optimale pour entreposer I'appareil :
« Nettoyer méticuleusement I'appareil, l'inspecter pour déceler toute présence éventuelle de dommages, absolument
remplacer toute pieéce endommagée.
o Protéger les prises électriques contre I'humidité et les salissures.
e Conserver la pompe immergée et a I'abri du gel.
o Protéger les fiches ouvertes contre I'humidité et les salissures.

Piéces d'usure

e Unité de fonctionnement

Recyclage

=m REMARQUE
Il est interdit de mettre cet appareil au rebut en I'évacuant vers la gestion des ordures ménageres.

o Rendre I'appareil inutilisable en coupant le cable et le mettre au rebut en utilisant le systéme de retour
prévu a cet effet.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 3 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. Les pieces
d’'usure, comme p.ex. les ampoules, etc., ne tombent pas sous le coup de la garantie. La garantie est valable unique-
ment sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation non conforme a la fina-
lité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors de réparation incor-
recte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées que par PfG ou
par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de faire parvenir a
PfG la piece ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco domicile. PfG se
réserve le droit de facturer des colts de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des dommages survenus
pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur. Toutes réclamations
ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues. Cette garantie n'a
aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.



Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

A WAARSCHUWING

¢ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee samenhan-
gen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en on-
derhoud door de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd door kin-
deren, die niet onder toezicht staan.

¢ Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

e Apparaat alleen aansluiten als de elekirische specificaties van het
apparaat en de voeding overeenstemmen. De specificaties staan op
het typeplaatje van het apparaat, op de verpakking, of in deze hand-
leiding vermeld.

e Dodelijk of ernstig lichamelijk letsel is mogelijk door elektrische
schokken! Voordat u het water aanraakt, sluit eerst alle elektrische
apparaten in het water af van het stroomnet.

e Apparaat alleen toepassen wanneer er zich geen personen in het
water ophouden.

e Apparaat niet gebruiken als elekirische snoeren of behuizing be-
schadigd zijn.

e Een beschadigd aansluitsnoer kan niet worden vervangen. Apparaat
afvoeren.



Veiligheidsinstructies
Elektrische installatie volgens de voorschriften

Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elek-
tricien worden uitgevoerd.

Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en bevoegd
is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als spe-
cialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en nationale
normen, voorschriften en bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwater-
bestendig).

Stekkerverbindingen tegen vocht beschermen.

Apparaat alleen op een volgens de voorschriften geinstalleerde wandcontactdoos aansluiten.

Veilig gebruik

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat pacemakers of geimplanteerde defi-
brillatoren (ICD) kan beinvloeden. Minimaal 0,2 meter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.

Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Apparaat niet aan het elektrische snoer dragen of trekken.

Snoeren beschermd tegen beschadigingen aanleggen en erop letten dat niemand erover kan struikelen.
Het apparaat nooit aan technische modificaties onderwerpen.

Alleen werkzaamheden aan het apparaat uitvoeren die in deze handleiding beschreven staan. Als problemen zich
niet laten verhelpen contact opnemen met een klantenservice of in geval van twijfel met de fabrikant.

Alleen originele onderdelen en toebehoren voor het apparaat toepassen.

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 heeft u een goede
keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze con-
form de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Waarschuwingen in deze handleiding
De waarschuwingen in deze handleiding zijn met signaalwoorden gemarkeerd, die de mate van gevaar aangeven.

A WAARSCHUWING

* Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan dodelijk of ernstig lichamelijk letsel het gevolg zijn.

A VOORZICHTIG

« Betekent een mogelijk gevaarlijke situatie.
« Bij niet aanhouden van de instructie kan licht lichamelijk letsel het gevolg zijn.

m OPMERKING

Informatie, die voor een beter begrip of preventie van mogelijke materiéle of milieuschade is bedoeld.

Verwijzingen in deze handleiding
CJ A Verwijst naar een afbeelding, bijvoorbeeld afbeelding A.

N
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Beoogd gebruik

Gebruik het in de gebruiksaanwijzing beschreven product uitsluitend op de volgende manier:
e Voor het verpompen van normaal vijverwater voor springbronnen en fonteinen.
e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

« Niet gebruiken in zwemvijvers.

« Nooit met andere vloeistoffen dan water gebruiken.

* Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

« Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.
« Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
« Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Plaatsen en aansluiten
Slang aansluiten

Zo gaat u te werk:
OA

1. Indien nodig, slangpilaar op de diameter van de gebruikte slang inkorten.

— Hierdoor worden drukverliezen verminderd.
2. Het trapsgewijze slangmondstuk op de uitgang schroeven.
3. Schuif de slangklem over de slang, steek de slang op de slangtule en zet deze vast met de slangklem.

Apparaat opstellen
OB

o Gebruik het apparaat nooit in een Zwemvijver

¢ De netaansluiting moet tenminste 2 m van de vijverrand vandaan liggen.

Het apparaat waterpas en stevig op een vaste ondergrond plaatsen.

Ingebruikname

E OPMERKING

Apparaat wordt onherstelbaar beschadigd als deze met een dimmer wordt gebruikt. Het bevat gevoelige elekt-

rische componenten.

o Sluit het apparaat niet aan op een dimbare voeding.

Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Storing verhelpen

Storing
De pomp begint niet te lopen

De pomp verpompt niet

De pompopbrengst is onvoldoende.

Pomp schakelt na korte tijd uit.

Oorzaak
Geen netspanning

Filterhuis verstopt

Filterhuis verstopt
Te veel verlies in de toevoerleidingen

Water sterk verontreinigd
Watertemperatuur te hoog

Remedie

Controleer de netspanning.
Reinigen; toevoeren controleren

Filterhouders reinigen

Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.
Filterhouders reinigen

Slang inkorten op de benodigde minimum-
lengte, onnodige verbindingsstukken weglaten.
Reinig de pomp.

Houdt u zich aan de maximale watertempera-
tuur van +35 °C.
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Reiniging en onderhoud
Apparaat reinigen

Aanbeveling voor het reinigen:
e Apparaat naar behoefte, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
e Aan de pomp vooral rotor en pomphuis reinigen.

« Bij teruglopende prestaties, het filter met een zachte borstel onder stromend water reinigen.
o Gebruik geen reinigingsmiddelen of chemische oplossingen.
* Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.
* Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

PondoMax Eco 1500/2500
Rotor reinigen/vervangen

Zo gaat u te werk:
e
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. De pompbehuizing afdraaien en de rotor eruitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

PondoMax Eco 3500
Rotor reinigen/vervangen

Zo gaat u te werk:
D
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
2. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
3. De pomp eruitnemen.
4. Draai het pomphuis linksom en verwijder deze (bajonetsluiting).
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
5. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Rotor reinigen/vervangen

Zo gaat u te werk:
OE
1. De schroeven verwijderen.
— De schroeven dienen als transportbeveiliging en zijn niet noodzakelijk voor het gebruik.
. De vergrendeling losmaken en de bovenschaal van de filter omhoog klappen.
. De pomp eruitnemen.
. De schroeven verwijderen.
. De pompbehuizing met houder, afdichting en rotor uitnemen.
— Alle delen onder stromend water en met een zachte borstel reinigen, beschadigde delen vervangen.
. Bouw het apparaat in omgekeerde volgorde samen.
— De kabel van de pomp zodanig in de kabelopening van de onderste filterschaal leggen, dat de kabel bij het slui-
ten van de filter niet bekneld raakt.

o~ wN

o
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Opslag/overwinteren

Het apparaat is niet bestand tegen vorst en moet bij verwachte vorst gedemonteerd en opgeslagen worden.
Zo slaat u het apparaat correct op:

* Apparaat grondig reinigen, op beschadigingen controleren, beschadigde onderdelen vervangen.

o Elektrische aansluitingen beschermen tegen vocht en vuil.

e Pomp ondergedompeld en vorstvrij opslaan.

* Open connectoren beschermen tegen vocht en vuil.

Slijtagedelen
e Rotor

Afvoer van het afgedankte apparaat

=mm OPMERKING
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren!
* Apparaat door afknippen van de netvoedingskabel onbruikbar maken en via het daarvoor bedoelde inname-
systeem afvoeren.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 3 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Op slijtde-
len, zoals lampen, is geen garantie van toepassing. Om aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit
zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische be-
schadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Re-
paraties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben
gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen
met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG. PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te
rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf.
Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze ga-
rantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker jegens de dealer.
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Traduccién de las instrucciones de uso originales

&ADVERTENCIA

e Este equipo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayo-
res asi como por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o que no dispongan de la experiencia y los co-
nocimientos necesarios, si se les supervisan o instruyen sobre el uso
seguro del equipo y los peligros resultantes. Los nifios no deben ju-
gar con el equipo. Esta prohibido que los nifios ejecuten la limpieza
y el mantenimiento sin supervision.

e El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccién
contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Conecte el equipo sélo cuando los datos eléctricos del equipo coin-
ciden con los datos de la alimentacion de corriente. Los datos del
equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en
el embalaje o en estas instrucciones.

e Existe peligro de muerte o lesiones graves por choque eléctrico. Se-
pare todos los equipos eléctricos que se encuentran en el agua de
la red de corriente antes de tocar el agua.

e Opere el equipo sélo cuando no se encuentren personas en el agua.

* No emplee el equipo cuando las lineas eléctricas o la caja estén da-
nadas.

e La linea de conexion danada no se pueden sustituir. Deseche el
equipo.
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Indicaciones de seguridad
Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripciones
y disposiciones regionales y nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista especializado.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra humedad.

Conecte el equipo sélo a un tomacorriente instalado conforme a lo prescrito.

Funcionamiento seguro

La unidad de rodadura en el equipo incluye un imén con un fuerte campo magnético que puede influir en marcapasos
o desfibriladores implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 0,2 m entre el implante y el iman.
Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccién contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Ejecute en el equipo so6lo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible eliminar determinados pro-
blemas dirijase a una oficina de atenci6n a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee para el equipo sélo piezas de recambio y accesorios originales.

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Indicaciones de advertencia en estas instrucciones

Las indicaciones de advertencia contenidas en estas instrucciones estan clasificadas mediante palabras de adverten-
cia que muestran la dimensién del peligro.

A ADVERTENCIA

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser la muerta o una lesién muy grave.

A CUIDADO

e Denomina una situacién posiblemente peligrosa.
e En caso de incumplimiento, la consecuencia puede ser una lesion ligera.

m INDICACION

Informaciones que sirven para una mejor comprension o la prevencién de posibles dafios materiales o me-
dioambientales.

Referencias en estas instrucciones

[J) A Referencia a una ilustracion, p. ej. ilustracion A.

-

Referencia a otro capitulo.
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Uso conforme a lo prescrito

El producto descrito en estas instrucciones solo se debe emplear de la forma siguiente:
e Para bombear agua normal de estanques para surtidores y fuentes.
e Operacién observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

* No emplee en piscinas.

o Esta prohibido operar con otros liquidos distintos del agua.
o No opere nunca sin circulacién de agua.

* No emplee el equipo para fines industriales.

* No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o ex-

plosivas.

¢ No conectar a la linea de alimentacién de agua potable.

Emplazamiento y conexion
Conexion de la manguera

Proceda de la forma siguiente:
OA

1. En caso necesario, acorte la boquilla de manguera escalonada al diametro de la manguera empleada.
— De esta forma se reducen las pérdidas de presion.

2. Enrosque la boquilla portatubo escalonada en la salida.

3. Desplace la abrazadera de manguera sobre la manguera, coloque la manguera en la boquilla de manguera y ase-
gurela con la abrazadera de manguera.

Emplazamiento del equipo
OB

* Nunca opere el equipo en el estanque para nadar.
o La conexién de red tiene que estar a una distancia minima de 2 m del estanque.
El equipo sélo se debe colocar en la posicion horizontal y sobre un fondo resistente para que siempre tenga buena

estabilidad.

Puesta en marcha

m INDICACION

El equipo se destruye si se opera con un atenuador de luz. Tiene componentes eléctricos sensibles.
* No conecte el equipo a una alimentacién de corriente con regulacion de voltaje.

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta de inmediato.
Desconexion: Separe el equipo de la red.

Eliminacién de fallos

Fallo
La bomba no se pone en marcha

La bomba no transporta

Caudal insuficiente

La bomba se desconecta después de un breve
tiempo de marcha
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Causa
No hay tensién de alimentacion

La carcasa del filtro esta obstruida

La carcasa del filtro esta obstruida

Pérdidas excesivas en las lineas de alimenta-
cion

Agua muy sucia

Temperatura del agua muy alta

Ayuda

Compruebe la tensién de alimentacion
Limpiela / controle las lineas de alimentacion

Limpie las cubiertas de filtro
Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.

Limpie las cubiertas de filtro

Reduzca al minimo la longitud del tubo flexible.
Desista de piezas de conexion innecesarias.
Limpie la bomba

Tenga en cuenta la temperatura maxima del
agua de +35 °C



Limpieza y mantenimiento
Limpieza del equipo

Recomendacioén para la limpieza:
* Limpie el equipo segun necesidad, pero como minimo 2 veces al afio.
* Limpie especialmente la unidad de rodadura y la carcasa de la bomba.

* Limpie la carcasa del filtro bajo agua corriente con un cepillo suave cuando disminuya el rendimiento.
* No emplee productos de limpieza o soluciones quimicas.
* Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.
o Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua clara.

PondoMax Eco 1500/2500
Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:
(ke
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccién de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencion y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Desenrosque la carcasa de la bomba y saque la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas dafadas.
5. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

PondoMax Eco 3500
Limpieza/ sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:
oD
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccion de transporte y no son necesarios para la operacion.
2. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.
3. Saque la bomba.
4. Gire la carcasa de la bomba en sentido antihorario y quitela (cierre de bayoneta).
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas danadas.
5. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Limpieza/ sustitucién de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Quite los tornillos.
— Los tornillos sirven como proteccién de transporte y no son necesarios para la operacion.
. Accione el gancho de retencién y abra la cubierta superior del filtro.
. Saque la bomba.
. Quite los tornillos.
. Quite la carcasa de la bomba con el anillo de sujecion, la junta y la unidad de rodadura.
— Limpie todas las piezas con un cepillo suave bajo agua corriente, sustituya las piezas danadas.
. Monte el equipo en secuencia contraria.
— Coloque la linea de la bomba en el orificio del cable de la cubierta inferior del filtro de forma que no se aplaste la
linea cuando se cierra la carcasa del filtro.

o~ wnN
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Almacenamiento/ conservacion durante el invierno

El equipo no esté protegido contra heladas y se tiene que desmontar y almacenar cuando se esperen heladas.
Almacenamiento correcto del equipo de la forma siguiente:

« Limpie minuciosamente el equipo, compruebe si presenta dafos y sustituya las partes dafiadas.

« Proteja las conexiones eléctricas contra la humedad y la suciedad.

e Almacene la bomba sumergida y protegida contra heladas.

* Proteja las conexiones de enchufe abiertas contra la humedad y la suciedad.

Piezas de desgaste
e Unidad de rodadura

Desecho

== |NDICACION
Esta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica.
o Inutilice el equipo cortando el cable y entréguelo al sistema de recogida previsto.

Condiciones de garantia

PfG concede 3 afnos de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La garantia tampoco incluye las piezas de desgaste, p. €j. las lamparas. La condicién para la prestacién de garantia
es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia caduca en caso de una manipulacion inade-
cuada, dafos eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos de reparacién inadecuados realizados por
talleres no autorizados. Los trabajos de reparacion sélo se deben ejecutar por PfG o talleres autorizados por PfG. En
caso de presentacién de derechos a garantia envie el equipo reclamado o el componente defectuoso con una descrip-
cion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG se reserva el derecho a reclamar los costes
de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafos de transporte. Los dafios de transporte se tienen que reclamar de
inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro derecho y especialmente los derechos por da-
Aos consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente final frente al comerciante.

28



Tradugao das instrugdes de uso originais

Aaviso

¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou supe-
rior a 8 anos e pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimentos, en-
quanto vigiadas por adultos ou quando foram informadas sobre o
uso seguro do aparelho e entenderam os riscos remanescentes. Cri-
ancas nao podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manuten-
¢cao nao podem ser realizadas por criangas sem que sejam vigiadas
por adultos.

¢ O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o
valor maximo de 30 mA - rated leakage current.

¢ Antes de conectar o aparelho, controlar que as caracteristicas eléc-
tricas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As caracteris-
ticas do aparelho estdo indicadas na etiqueta de identificagao, sobre
a embalagem ou nestas instru¢des de uso.

» Morte ou graves lesdes por electrocussao! Antes de meter a méo na
agua, desligue a alimentacao eléctrica de todos os aparelhos que se
encontram na agua.

e Operar o aparelho sé quando ndo estao pessoas na agua.

¢ O aparelho ndo pode ser utilizado quando apresenta cabos e fios
defeituosos ou a carcacga danificada.

¢ O cabo de alimentacao defeituoso ndo pode ser substituido. O apa-
relho deve ser substituido.
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Instrucdes de seguranca
Instalacao eléctrica conforme as normas vigentes

Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser reali-
zadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tacao e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagao das normas, disposigdes e regulamentos naci-
onais e regionais.

Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de vérias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagdo fora da casa (protecgdo contra salpicos de agua).

Proteger a ficha contra a penetragdo de agua.

Conectar o aparelho s com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacao segura

A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um ima com forte campo magnético, passivel de influir em
pacemakers ou desfibriladores implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 0,2 m entre o im-
plante e o ima.

Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Né&o transportar ou puxar o aparelho pelo cabo eléctrico.

Instalar os cabos e fios de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropecar.

Nunca proceda a modificagdes técnicas do aparelho.

Fazer sé os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Recomendamos que se dirija a um centro de
servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso nao consiga eliminar os problemas.

Utilizar exclusivamente pegas e acessoérios originais para o aparelho.

Explicacdes necessarias as Instrugoes de uso

Com a aquisi¢éo do produto PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 tomou uma boa deci-
séo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderéo ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugcdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Avisos usados nestas instrucoes
As instrucdes de adverténcia estao classificadas por palavras-sinal que informam sobre o grau do perigo.

A ADVERTENCIA

* Refere-se a uma situagéo eventualmente perigosa.
¢ A ndo observagao pode provocar a morte ou lesées muito graves.

A CUIDADO

¢ Refere-se a uma situagao eventualmente perigosa.
* A néo observagédo pode provocar ligeiras lesdes ou ferimentos nédo graves.

(5] vor

Informagdes que servem para compreender melhor ou prevenir eventuais danos materiais ou ecolégicos.

Notas remissivas usadas nestas instrugoes

O
-
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Emprego conforme o fim de utilizacao acordado

O produto descrito nestas instrugdes pode ser utilizado s6 desta forma:

e Para bombear agua normal de lagos e tanques para chafarizes e repuxos.
e Operacgao, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esté sujeito a estas restrigdes:

* Nao utilizar em piscinas.

* Nunca operar com outros liquidos que nédo a agua.

e Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.
* Nao serve para utilizagdes industriais.

o Na&o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
o Na&o ligar ao abastecimento de agua potavel.

Posicionar e conectar
Ligar a mangueira

Proceder conforme descrito abaixo:
OA

1. Se necessario, reduzir o comprimento do bocal escalonado ao didmetro da mangueira utilizada.

— Isto diminui perdas de presséao.

2. Ligar o bocal escalonado com a saida.
3. Enfiar a abragadeira na mangueira, ligar esta ao bocal e fixar a mangueira com a abracadeira.

Posicionar o aparelho
OB

* Nunca operar o aparelho numa piscina.
* Atomada deve ter uma distancia nao inferior a 2 m a agua.
Colocar o aparelho em posigao horizontal e segura, em cima de fundo resistente.

Colocacao em operagao

[5] vora

O aparelho é destruido quando operado mediante um regulador tipo dimmer. Contém pecas eléctricas sen-

siveis.

* Nunca conectar o aparelho a uma fonte de energia variavel.

Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca de imediato.

Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Eliminacao de falhas

Anomalia
A bomba néo arranca

A bomba nao funciona

Caudal de agua insuficiente

Bomba desliga apds breve tempo em operacao

Causa
Auséncia de tensao eléctrica

Filtro esta entupido

Filtro esta entupido
Perdas excessivas nas mangueiras alimenta-
doras

Agua muito suja
Temperatura excessiva da agua

Remédio

Verificar a tensao eléctrica

Limpar e inspeccionar as linhas de alimenta-
cao

Limpar todo o filtro

Reduzir ao minimo necessério o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
cao desnecessarios

Limpar todo o filtro

Reduzir a0 minimo necessario o comprimento
da mangueira, afastar elementos de comunica-
¢&o desnecessarios

Limpar a bomba

Observar temperatura maxima de +35 °C da
agua
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Limpeza e manutencgao
Limpar o aparelho

Recomendagao relativa a limpeza:
e Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
e Limpar cuidadosamente o rotor e a carcaga da bomba.

e Caso a capacidade da bomba diminua, limpar o filtro com agua corrente e uma escova macia.
* Nunca utilizar detergentes ou solventes quimicos.
« Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas resistentes:
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
e Apds a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

PondoMax Eco 1500/2500
Limpar/Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:
(e}
1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de blogueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagéo.
2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
3. Tirar a bomba.
4. Abrir a carcaga da bomba e tirar o rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

PondoMax Eco 3500
Limpar/Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:
(OD
1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagao.
2. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
3. Tirar a bomba.
4. Rodar a carcaga da bomba no sentido anti-horario e tirar (fecho de baioneta).
— Limpar todas as pecas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
5. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Limpar/Substituir a unidade de rotor

Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. Retirar os parafusos.
— Os parafusos servem como elementos de bloqueio durante o transporte, sendo desnecessarios para a operagéo.
. Accionar os ganchos de engate e abrir a parte superior do filtro.
. Tirar a bomba.
. Retirar os parafusos.
. Retirar a carcaga com anel de retengao, elemento de vedagéo e rotor.
— Limpar todas as pegas com agua corrente e uma escova macia e substituir pegas defeituosas.
. Montar o aparelho na ordem inversa a desmontagem.
— Colocar o cabo da bomba na abertura da parte inferior do filtro que o cabo, ao fechar o filtro, ndo seja forgado.

oA wN
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Armazenar/Invernar

O aparelho néo estéa protegido contra os efeitos de geada; em caso de geada deve ser desinstalado e guardado em
recinto seguro.

Armazenagem correcta do aparelho:

e Limpar bem o aparelho, verificar se ha defeitos e substituir as pegas defeituosas.

* Proteger os pontos de conexao eléctrica contra humidade e chuva.

e Guardar a bomba mergulhada na agua e a prova de geada.

« Proteger os pontos de conexdo eléctrica contra humidade e sujidade.

Pecas de desgaste
* Rotor

Descartar o aparelho usado

== NOTA
O aparelho nao podera ser eliminado com o lixo doméstico.
e Tornar o aparelho inutilizavel pela separagéo dos fios eléctricos e entregar ao sistema de recolha selectiva.

Condicoes de garantia

A PfG concede 3 anos de garantia a partir da data de aquisigao, respondendo por defeitos de material e fabrico com-
provados. As pegas sujeitas a desgaste permanente, por exemplo, ldmpadas, nao estao abrangidas pela garantia. A
prestacao de garantia implica a apresentacao do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso de manejo incor-
recto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagcdo acordado ou reparacgao indevida
por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderéo ser executadas exclusivamente pela PfG ou por uma oficina
concessiondria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o componente defeitu-
oso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descricdo do defeito e taldo de aquisicdo. A PfG reserva-se o direito de
reclamar o pagamento da reparacéo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados durante o transporte
do aparelho. O direito a indemnizag&o de tais danos deve ser imediatamente dirigido @ companhia de transporte com-
petente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros prejuizos resultantes de um
determinado dano. Esta garantia nao afecta eventuais direitos do cliente final contra o revendedor.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Aavviso

¢ Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta supe-
riore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
ridotte, se sono supervisionate o se sono state istruite sull'uso sicuro
dell'apparecchio e che sono in grado di comprendere i pericoli che
ne possono derivare. Ai bambini € vietato giocare con I'apparecchio.
La pulizia e la manutenzione utente non devono essere effettuate da
bambini senza opportuna supervisione.

¢ L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione
per correnti di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

¢ Collegare l'apparecchio solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica coincidono. | dati sono riportati sulla tar-
ghetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure
nelle presenti istruzioni d'uso.

e Morte o gravi lesioni causate dalle scosse elettriche! Prima di met-
tere le mani nell'acqua, staccare dalla rete tutti gli apparecchi elettrici
ivi presenti.

¢ Utilizzare I'apparecchio solo quando nessuno € presente nell'acqua.

¢ Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o I'alloggiamento sono
danneggiati.

e Un cavo di alimentazione danneggiato non pud essere sostituito.
Smaltire I'apparecchio.
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Avvertenze di sicurezza

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

e Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tecnico
comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e l'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni nazio-
nali vigenti in materia.

« Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

« | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

« Proteggere i connettori dall'infiltrazione di umidita.

e Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

o L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte campo magnetico, che pud condizionare
pacemaker o defibrillatori impiantati (ICD). Mantenere una distanza di almeno 0,2 m fra impianto e magnete.

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

« Non trasportare né tirare |'apparecchio per il cavo elettrico.

e Posare i cavi in modo che siano protetti contro i danni e assicurarsi che nessuno possa cadervi sopra.

« Non apportare mai modifiche tecniche all'apparecchio.

e Eseguire sull'apparecchio solo le operazioni descritte in queste istruzioni. In caso di mancata risoluzione dei problemi,
rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore.

« Impiegare per l'apparecchio solo parti di ricambio ed accessori originali.

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.
Indicazioni di pericolo utilizzate in queste istruzioni

Le avvertenze contenute in queste istruzioni sono contrassegnate da parole segnaletiche che indicano I'entita del ri-
schio.

& AVVISO

o Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
e In caso di inosservanza ne possono conseguire la morte o serie lesioni.

A CAUTELA

« Definisce una situazione possibilmente pericolosa.
¢ In caso di inosservanza ne possono conseguire leggere o lievi lesioni.

[5] vora

Informazioni destinate ad una migliore comprensione o alla prevenzione di possibili danni materiali o all'am-
biente.

Riferimenti utilizzati in queste istruzioni
(JA Rimando ad una figura, ad es. figura A.
- Rimando ad un altro capitolo.
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Impiego ammesso

Utilizzare il prodotto descritto nelle presenti istruzioni esclusivamente come segue:
o Per il pompaggio di normale acqua di laghetto per fontane a zampillo e fontane.
e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

« Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

« Non utilizzare I'apparecchio con liquidi diversi dall'acqua.
* Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

« Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

« Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
« Non allacciare allimpianto di acqua a uso domestico.

Installazione e allacciamento
Collegare il tubo flessibile

Procedere nel modo seguente:
OA

1. Se necessario accorciare la boccola a gradini sul diametro del tubo flessibile utilizzato.
— In tal modo vengono ridotte le perdite di pressione.

2. Avvitare la boccola a gradini sull'uscita.

3. Spingere la fascetta sul tubo flessibile, innestare il tubo flessibile sul manicotto a gradini e poi bloccare con la fa-

scetta.

Installare I'apparecchio
OB

* Non utilizzare mai I'apparecchio nel laghetto adibito a piscina.
e L'allacciamento alla rete deve distare minimo 2 m dal laghetto.
Installare I'apparecchio in posizione orizzontale e in modo stabile su un fondo resistente.

Messa in funzione

(5] vora

L'apparecchio viene danneggiato irreparabilmente se viene utilizzato con un dimmer. Nell'apparecchio sono
incorporati componenti elettrici sensibili.

« Non collegare I'apparecchio ad una alimentazione elettrica regolabile.

Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio si avvia immediatamente.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Eliminazione di anomalie

Guasto
La pompa non si avvia

La pompa non alimenta

Portata insufficiente

La pompa si disinserisce dopo un breve tempo
di funzionamento
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Causa
Manca tensione di rete

Scatola del filtro intasata

Scatola del filtro intasata
Perdite troppo evidenti nelle condutture di ali-
mentazione

Forte inquinamento dell'acqua
Temperatura dell'acqua troppo alta

Rimedio
Controllare la tensione di rete

Pulire/controllare le condutture di alimenta-
zione

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire le coppe dei filtri

Ridurre la lunghezza del tubo flessibile al mi-
nimo necessario, rinunciare a parti di collega-
mento non necessarie

Pulire la pompa

Badare che la temperatura massima dell'acqua
non superi i +35 °C



Pulizia e manutenzione
Pulizia dell'apparecchio

Suggerimento per la pulizia:
e Pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
¢ Nella pompa, pulire soprattutto I'unita rotante e la scatola della pompa.

* Se le prestazioni dovessero diminuire, pulire la scatola del filtro sotto acqua corrente utilizzando una spazzola mor-
bida.

« Non utilizzare detergenti o soluzioni chimiche.

« Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

« Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua limpida.

PondoMax Eco 1500/2500
Pulire/sostituire I'unita rotante

Procedere nel modo seguente:
ac
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Svitare il corpo della pompa ed estrarre I'unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
5. Montare |'apparecchio seguendo l'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.

PondoMax Eco 3500
Pulire/sostituire I'unita rotante

Procedere nel modo seguente:
oD
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Girare il corpo della pompa in senso antiorario e poi rimuoverlo (chiusura a baionetta).
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
5. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.
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PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Pulire/sostituire I'unita rotante

Procedere nel modo seguente:
OE
1. Rimuovere le viti.
— Le viti servono come fermo per il trasporto e non sono necessarie per il funzionamento.
2. Attivare il gancio di arresto e aprire la tazza superiore del filtro.
3. Estrarre la pompa.
4. Rimuovere le viti.
5. Rimuovere il corpo della pompa con anello di fissaggio, guarnizione e unita di funzionamento.
— Pulire tutti i componenti sotto acqua corrente utilizzando una spazzola morbida ed eventualmente sostituire le
parti danneggiate.
6. Montare I'apparecchio seguendo I'ordine inverso.
— Posare il cavo della pompa facendolo passare attraverso I'apertura del cavo sulla tazza inferiore del filtro in modo
tale che non venga schiacciato durante la chiusura della scatola del filtro.
Immagazzinaggio/lnvernaggio
L'apparecchio non & a prova di gelo e quindi deve essere smontato e immagazzinato se si prevede l'arrivo del gelo.
Immagazzinare correttamente I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
« Pulire accuratamente I'apparecchio, controllare se sono presenti dei danni, sostituire i componenti danneggiati.
« Proteggere i collegamenti elettrici contro I'umidita e lo sporco.
e Conservare la pompa in posizione immersa e al riparo dal gelo.
« Proteggere i collegamenti elettrici aperti contro I'umidita e lo sporco.

Pezzi soggetti a usura
o Unita rotante

Smaltimento

== NOTA
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici!
* Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi e poi smaltirlo attraverso I'apposito sistema di ritiro.

Condizioni di garanzia

PfG concede 3 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione. Non
sono coperte da garanzia le parti soggette a usura, ad es. i corpi luminosi. Condizione per la prestazione della garan-
zia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di garanzia si estingue in caso di uso non appro-
priato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in caso di riparazione non idonea da parte di
officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG o da officine autorizzate da PfG. In caso di
domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto del reclamo o la parte difettosa con la descri-
zione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di fatturare le spese di montaggio. PfG non ri-
sponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti
di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa garanzia non tocca i diritti del cliente finale
nei riguardi del rivenditore.
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Overseettelse af den originale brugsanvisning

AADVARSEL

¢ Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mang-
lende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far instruktion i
sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne risici. Barn
ma ikke lege med apparatet. Rengaring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden opsyn.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel
fejlstram pa maksimalt 30 mA.

e Enheden ma kun tilsluttes, hvis de elektriske data for enheden og
stramforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhe-
dens typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

¢ Der kan opsta dgd eller sveere kvaestelser pga. elekirisk stgd! Sluk
for stramtilfarslen til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du
stikker handen ned i vandet.

e Apparatet ma kun anvendes, nar der ikke er personer i vandet.

e Anvend ikke apparatet, hvis de elekiriske ledninger eller huset er
beskadiget.

¢ En beskadiget tilslutningsledning kan ikke udskiftes. Bortskaf appa-
ratet.
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Sikkerhedsanvisninger

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og méa kun udferes af en autoriseret elektri-
ker.

* En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge af sin faglige uddannelse, sin viden og
erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagen til relevante regionale
og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

o Ved spargsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installator.

o Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stramskinne) skal veere egnet til udendars brug (steenktaet).
o Beskyt stikforbindelser mod fugt.

o Tilslut kun apparatet i en forskriftsmaessigt installeret stikkontakt.

Sikker drift

e Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et staerkt magnetfelt, der kan pavirke pacemakere eller implan-
terede defibrillatorer (ICD). Der skal overholdes en afstand pa mindst 0,2 m mellem implantat og magnet.

e Hold stikdasen og netstikket tart.

o Apparatet ma ikke bzeres eller treekkes i den elektriske ledning.

e Laeg kablerne, sa de er beskyttet mod skader, og serg for, at ingen kan snuble over dem.

« Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

« Der ma kun gennemfares arbejde p& apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret
serviceveerksted eller i tvivistilfeelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.
e Brug kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Henvisninger vedrorende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig fortro-
lig med apparatet. Alle arbejder pa og med dette apparat ma kun udfares iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.
Advarselshenvisninger i denne vejledning

Advarslerne i denne vejledning er klassificeret med signalord, der angiver farens omfang.

& ADVARSEL

* Betegner en muligvis farlig situation.
* Manglende overholdelse kan medfere dad eller alvorlige kvaestelser.

A FORSIGTIG

« Betegner en muligvis farlig situation.
e Manglende overholdelse kan medfare lette eller mindre kveestelser.

[5] o,

Oplysninger der medvirker til bedre forstaelse eller til forebyggelse af mulige materielle skader eller miljgska-
der.

Henvisninger i denne vejledning
CJ A Henvisning til en figur, f.eks. figur A.
- Henvisning til et andet kapitel.
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Formalsbestemt anvendelse

Brug kun det produkt, der er beskrevet i denne vejledning, pa felgende made:
o Til pumpning af almindeligt damvand til springvand og fontaener.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

e Ma ikke anvendes i svgmmedamme.

o Ma ikke betjenes med andre veesker end vand.

o Ma3 aldrig betjenes uden gennemstremning af vand.

o Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

o Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
o Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Opstilling og tilslutning

Tilslutning af slangen

Sadan ger du:

OA

1. Hvis det er ngdvendigt, kan man afkorte den trinvise slangestuds, sa den passer til diameteren pa den anvendte
slange.
— Dermed reduceres tryktab.

2. Skru slangestudsen pa udgangen.

3. Skub spaendebandet hen over slangen, stik slangen pa slangestudsen, og spaend fast med spaendebandet.

Opstilling af apparatet

OB

e Enheden ma aldrig betjenes i svtgmmebassin.

« Nettilslutningen skal ligge mindst 2 m fra bassinet.

Apparatet skal opstilles vandret og stabilt pa en fast undergrund.

Ibrugtagning

E] BEMAERK

Apparatet bliver gdelagt, hvis det betjenes med en lysdeemper. Den indeholder falsomme elektriske kompo-
nenter.

o Slut ikke apparatet til en deempbar stramforsyning.

Taende: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet taender med det samme.
Slukke: Afbryd strammen til enheden.

Fejlafhjeelpning

Fejl
Pumpen gar ikke i gang

Pumpen pumper ikke

Pumpemaengde utilstreekkelig

Pumpen slar fra efter kort tids drift

Arsag
Netspaending mangler

Filterhuset er tilstoppet

Filterhuset er tilstoppet
For store tab i tilfarselsledningerne

Vandet er steerkt tilsmudset
Vandtemperaturen er for hgj

Afhjzelpning

Kontroller netspaendingen

Rengar/kontroller tilfarselsledninger

Rengor filterskalene

Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge unegdvendige forbin-
delsesdele.

Renger filterskalene

Reducer slangeleengden til det nedvendige mi-
nimum. Undlad at bruge unegdvendige forbin-
delsesdele.

Renger pumpen

Sarg for, at vandtemperaturen er hgjst +35 °C
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Rengoring og vedligeholdelse
Renger apparatet

Anbefaling vedrgrende rengering:
* Rengor apparatet efter behov, dog mindst 2 gange om aret.
e Rengor iseer pumpens lgbeenhed og pumpehus.

* Hvis apparatets ydelse er ved at aftage, rengeres filterhuset med en bled berste under rindende vand.
e Brug ikke rengaringsmidler eller kemiske oplgsningsmidler.
« Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:
— Eddike- og klorfrit husholdningsrengaringsmiddel.
o Skyl alle dele med rent vand efter rengaring.

PondoMax Eco 1500/2500
Rengering/udskiftning af labeenhed

Sadan ger du:
(ke
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Drej pumpehuset af, og traek pumpehjulet ud.
— Renger alle dele under rindende vand og med en blgd barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
5. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskélens kabelabning, séledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

PondoMax Eco 3500
Rengaring/udskiftning af labeenhed

Sadan ger du:
oD
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke ngdvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Drej pumpehuset mod urets retning, og fiern det (bajonetlas).
— Rengor alle dele under rindende vand og med en blgd barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
5. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefelge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, séledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Rengering/udskiftning af labeenhed

Sadan ger du:
OE
1. Fjern skruerne.
— Skruerne er beregnet til transportsikring og er ikke nadvendige til driften.
2. Tryk pa lasehagen, og klap filterets gverste skal op.
3. Tag pumpen ud.
4. Fjern skruerne.
5. Tag pumpehuset med holdering, pakning og pumpehijul af.
— Renger alle dele under rindende vand og med en blgd barste; udskift eventuelt beskadigede dele.
6. Seet apparatet sammen i omvendt raekkefalge.
— Anbring pumpens ledning i filterunderskalens kabelabning, saledes at ledningen ikke bliver klemt, nar filterhuset
lukkes.
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Opbevaring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og skal afmonteres og seettes til opbevaring, hvis der ventes frostvejr.
Sadan opbevares apparatet korrekt:

* Renger apparatet grundigt, kontrollér for beskadigelser, og udskift beskadigede dele.

o Beskyt elektriske tilslutninger mod fugt og snavs.

o Nedsaenk pumpen, og opbevar den frostfrit.

o Beskyt dbne stikforbindelser mod fugt og snavs.

Lukkedele
e Pumpehjul

Bortskaffelse

== OBS!
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.
o Apparatet gares ubrugeligt ved at skeere kablet af og bortskaffes via det dertil beregnede genbrugssystem.

Garantibetingelser

PfG yder 3 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Sliddele som f.eks. lyskilder er
ikke omfattet af garantien. Forevisning af kabsdokumentationen er en forudseetning for garantiydelsen. Garantikravet
bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmeessig
anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af
PfG eller af veerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager
over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder
sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG hzefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende
goares geeldende over for transportaren. Yderligere krav, uanset af hvilken art, szerligt i forbindelse med falgeskader, er
udelukket. Denne garanti berarer ikke slutkundens krav over for forhandleren.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

&ADVARSEL

e Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt opplaering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appara-
tet. Rengjaring eller brukervedlikehold ma ikke utfares av barn uten
at de er under oppsikt.

e Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgser-
strgam pa maksimalt 30 mA.

e Koble apparatet bare til dersom de elektriske dataene til apparatet
og streamforsyningen stemmer overens. Du finner apparatdataene pa
typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisnin-
gen.

e Stromstot kan fare til dad eller alvorlige personskader! Fgr du berg-
rer vannet ma alle elektriske apparater som befinner seg i vannet
kobles fra stramnettet.

e Apparatet skal kun brukes hvis det ikke oppholder seg personer i
vannet.

¢ Bruk ikke apparatet nar elektriske ledninger eller hus er skadet.

¢ En skadet stramledning kan ikke skiftes ut. Kasser apparatet.
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Sikkerhetsanvisninger

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

o Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.

e En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa
a oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.

» Kontakt en elektrofagperson ved sparsmal og problemer.

o Skjgteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktlister) ma vaere beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vann-
sprut).

o Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

o Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

e Lgpehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan pavirke pacemakere eller implanterte
hjertestartere (ICD). Hold minst 0,2 m avstand mellom implantat og magnet.

* Hold stikkontakt og stepsel tarre.

o |kke beer eller trekk apparatet etter den elektriske ledningen.

o Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og pass pa at ingen kan snuble i dem.

o Utfor aldri tekniske endringer pa apparatet.

o Utfar kun arbeid pa apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller pro-
dusenten ved tvil eller hvis problemet ikke kan utbedres.

e Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbeher for apparatet.

Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjopet av produktet PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen naye og gjer deg kjent med apparatet for du tar det i bruk farste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Advarsler i denne bruksanvisningen

Advarslene i denne bruksanvisningen er klassifisert med signalord som antyder graden av fare.

A ADVARSEL

« Betegner en potensielt farlig situasjon.
« Aignorere advarselen kan fore til dod eller alvorlig personskade.

A FORSIKTIG

* Betegner en potensielt farlig situasjon.
e A ignorere advarselen kan fare til lett eller ubetydelig personskade.

EI MERK

Informasjon som skal gi bedre forstaelse eller som skal bidra til & forebygge eventuelle materielle skader eller
miljgedeleggelser.

Referanser i denne bruksanvisningen
(J A Viser til en illustrasjon, f.eks. lllustrasjon A.
- Viser til et annet kapittel.
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Tilsiktet bruk

Produktet som er beskrevet i denne anvisnngen skal kun brukes pa felgende mate:
e For pumping av normalt damvann til springvann og fontener.
o Drift ved overholdelse av tekniske data.

Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

o Skal ikke brukes i svgmmebaseng.
e Bruk aldri andre veesker enn vann.

o Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.
o Skal ikke brukes for naerings- eller industriformal.
o Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

o |kke koble til husets vannforsyning.

Installasjon og tilkobling

Koble til slangen

Slik gar du frem:
OA

1. Hvis ngdvendig ma slangemunnstykket avkortes i forhold til diameteren pa slangen.

— Dette reduserer trykkfallet.

2. Skru slangemunnstykket pa utgangen.
3. Skyv slangeklemmen over slangen, trykk slangen pa slangemunnstykket og sikre med slangeklemmen.

Montering av apparatet
OB

e Bruk aldri apparatet i dammen.

o Nettilkoblingen ma vaere minst 2 meter fra dammen.
Apparatet ma plasseres vannrett og settes pa fast underlag

lgangsetting

[5] wenc

Apparatet blir gdelagt né&r det brukes med en dimmer. Den inneholder emfintlige elekiriske komponenter.

o Apparatet ma ikke kobles til en trinnlgs, innstillbar stramforsyning.

Sla pa: Koble apparatet til stramnettet. Apparatet slas pa.

Sla av: Koble apparatet fra stramnettet.

Utbedrefeil
Feil
Pumpen starter ikke
Pumpen pumper ikke

Pumpekapasitet for lav

Pumpen slar seg av etter kort tid
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Arsak
Nettspenning mangler

Filterhus tilstoppet

Filterhus tilstoppet
For hoyt tap i tilferselsledningen

Kraftig vanntilsmussing
Vanntemperatur for hay

Utbedring

Kontroller nettspenningen
Rengjor/kontroller tilfarselsledning
Rengjor filterhus

Gjor slangen sa kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler

Rengjor filterhus

Gijor slangen s& kort som mulig, og unnga
ungdvendige forbindelsesdeler

Rengjer pumpen

Péase at vanntemperaturen ikke overstiger
+35 °C



Rengjering og vedlikehold
Rengjore apparatet

Anbefalinger for rengjering:
e Rengjor apparatet ved behov, men minst 2 ganger arlig.
e Pa pumpen skal man spesielt rengjore lepehjulenheten og pumpehuset.

¢ Rengjor filterhuset med en myk barste under rennende vann ved redusert ytelse.
o |kke bruk rengjeringsmidler eller kiemiske losemidler.
¢ Anbefalt rengjeringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjeringsmiddel.
o Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjoring.

PondoMax Eco 1500/2500
Rengjere/bytte lapehijul

Slik gar du frem:
[y
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke nadvendig for driften.
2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Skru av pumpehuset og trekk ut lapeenheten.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk berste og skift ut skadete komponenter.
5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

PondoMax Eco 3500
Rengjare/bytte lapehjul

Slik gar du frem:
(oD
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke ngdvendig for driften.
2. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
3. Ta ut pumpen.
4. Vri pumpehuset mot urviseren og fjern det (bajonettlas).
— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
5. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Rengjere/bytte lapehijul

Slik gar du frem:
OE
1. Ta bort skruene.
— Skruene brukes til transportsikring og er ikke nadvendig for driften.
. Apne lasehaken og vipp opp overdelen av filteret.
. Ta ut pumpen.
. Ta bort skruene.
. Ta av pumpehuset med holdering, pakning og lopeenhet.
— Rens alle deler under rennende vann med en myk barste og skift ut skadete komponenter.
. Sett apparatet sammen igjen i omvendt rekkefalge.
— Legg pumpens ledning slik i kabelapningen i filterunderskalen at ledningen ikke blir klemt nar filterhuset lukkes.

o~ wN

o
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Lagring/overvintring

Apparatet er ikke frostsikkert og ma demonteres og lagres innendgrs hvis man forventer frost.
Slik lagrer du apparatet riktig:

* Rengjor apparatet grundig, kontroller om det er skadet, skift ut odelagte deler.

o Beskytt elektriske koblinger mot fuktighet og smuss.

e Oppbevar pumpen nedsenket i vann og frostfritt.

o Beskytt apne pluggforbindelser mot fuktighet og smuss.

Slitedeler
e Lopehjul

Kassering

== MERK
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.
o Gjor apparatet ubrukelig ved a kutte av kablene og kasser det i retursystemet.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 3 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Slitedeler som f. eks. lyskilder om-
fattes ikke av garantien. Ved garantikrav ma kjgpsbevis kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering,
elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte
verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn
apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen, sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til P{G,
som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til & fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transport-
skader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til transportaren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og
seerlig i forbindelse med folgeskader dekkes ikke. Denne garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandle-
ren.
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Oversattning av originalbruksanvisningen

AVARNING

e Denna apparat kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist p& erfarenhet och kunskap foérutsatt att de hélls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander apparaten sékert samt de risker
som kan uppsta. Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

e Apparaten ska vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimension-
erade felstrém uppgar till max. 30 mA.

e Apparaten far endast anslutas om de elekiriska data som galler for
apparaten stammer Overens med strOmforsorjningen. Apparatens
data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i
denna bruksanvisning.

e Risk for dddsolyckor eller allvarliga personskador av elektriska slag.
Innan du doppar ned handen i vattnet maste samtliga elektriska ap-
parater som finns i vattnet skiljas at fran elnatet.

¢ Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

e Anvand inte apparaten om elektriska ledningar eller kdpan har ska-
dats.

e En skadad anslutningskabel kan inte bytas ut. Avfallshantera appa-
raten.
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Sékerhetsanvisningar
Elektrisk installation enligt féreskrift

Elektriska installationer maste ha utférts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en behérig
elinstallatér.

En behorig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och &r
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig per-
sonal omfattar dven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standarder,
féreskrifter och bestdmmelser.

Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

Férlangningskablar och stromfdrdelare (t ex grenuttag) ska vara godkénda fér anvandning utomhus (dropptata).
Skydda stickanslutningarna mot fukt.

Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande féreskrifter.

Saker drift

Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan paverka pacemakrar eller implanterade
defibrillatorer (ICD). Hall minst 0,2 m avstand mellan implantat och magnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de &r skyddade och inte kan skadas, och se till att ingen kan snava 6ver dem.
Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

Genomfér endast sddana arbeten pa apparaten som beskrivs i denna bruksanvisning. Kontakta en behérig kund-
tjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om problem inte kan atgardas.

Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fére forsta anvandningstillfallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs p& denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutséattning for korrekt och séker anvandning.

Férvara denna bruksanvisning pa ett sékert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen félja med.

Varningsanvisningar i denna bruksanvisning

Varningsanvisningarna i denna bruksanvisning &r indelade med signalord som visar omfattningen av faran.

& VARNING

e Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas kan detta leda till dddsolyckor eller allvarliga personskador.

A OBS!

o Beskriver en mdjligtvis farlig situation.
e Om detta inte beaktas finns det risk for |atta eller mindre personskador.

m ANVISNING

Information som ska ge béttre forstéelse eller férebygga ev. sak- eller miljéskador.

Referenser i denna bruksanvisning

O
N
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Andamalsenlig anvindning

Anvand produkten sasom beskrivs i den har handboken samt endast pa féljande satt:
e FOr pumpning av vanligt dammvatten for springbrunnar och fonténer.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten géller féljande begrénsningar:

e Ska inte anvandas i inte i baddammar.

e Anvand aldrig apparaten med annan annan vatska an vatten.

o Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

e Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

e Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller I&ttantandliga eller explosiva @mnen.
e Anslut den inte till husets vattentilledning.

Installation och anslutning

Ansluta slang

Gor sa har:

DA

1. Om nodvandigt kan du korta den koniska slangkopplingen sa att den passar den anvénda slangens diameter.
— Darigenom reduceras tryckférlusterna.

2. Skruva fast den koniska slanganslutningen pa utgangen.

3. Skjut slangklamman éver slangen, sétt slangen pa slangkopplingen och sékra med slangklamman.

Installera apparaten
OB
e Anvand aldrig apparaten i simbassénger.

o Stromforsoérjningsanslutningen maste ligga minst 2 m fran dammen.
Installera apparaten vagratt och stabilt pa ett fast underlag.

Driftstart

m ANVISNING

Apparaten forstérs om den drivs med en dimmer. Den innehéller kénsliga elektriska komponenter.
e Anslut inte apparaten till en dimbar strémkalla.

Sla pa apparaten: Anslut apparaten till elnétet. Apparaten startar direkt.
Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Felavhjélpning

Storning
Pumpen startar inte

Pumpen matar inget vatten

Otillrécklig kapacitet

Pumpen slar ifran efter kort tids drift

Orsak
Nétspénning saknas

Filterhuset tilltappt

Filterhuset tilltappt
For héga forluster i tryckledningarna

Vattnet &r mycket smutsigt
For hog vattentemperatur

Atgard

Kontrollera natspanningen

Rengdr, kontrollera tilledningarna

Rengor filterskalarna

Reducera slanglangden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Rengor filterskalarna

Reducera slangléngden till ett minimum, undvik
onddiga kopplingar

Rengér pumpen

Beakta maximal vattentemperatur +35 °C
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Rengoring och underhall
Rengora apparaten

Rekommendation for rengéring:
* Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
e Rengdér pumpens filterhus och drivenhet noga.

e Rengor filterhuset med en mjuk borste under rinnande vatten om dess effekt avtar.
e Anvand inga rengdringsmedel eller kemiska l6sningar.
» Rekommenderade rengéringsmedel vid svéra kalkavlagringar:
— Attiks- och klorfritt hushallsrengdringsmedel.
o Efter rengéringen ska alla delar skéljas av noggrant med klart vatten.

PondoMax Eco 1500/2500
Rengér/byt ut drivenheten

Gor sa har:
ocC
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvénds som transportsakring och &r inte nédvandiga vid driften.
2. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
3. Ta ut pumpen.
4. Skruva loss pumphuset och dra ut drivenheten.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsfdljd.
— Léagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa sétt att ledningen inte kan kldmmas
nar filterhuset stangs.

PondoMax Eco 3500
Rengér/byt ut drivenheten

Gor sa har:
oD
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvands som transportsakring och ar inte nédvandiga vid driften.
2. Tryck pa lasklacken och fall upp den évre filterskalen.
3. Ta ut pumpen.
4. Vrid pumphuset moturs och ta bort det (bajonettkoppling).
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
5. Satt ihop apparaten i omvand ordningsféljd.
— Lagg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa sétt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset sténgs.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Rengér/byt ut drivenheten

Gor sa har:
OE
1. Ta bort skruvarna.
— Skruvarna anvénds som transportsakring och &r inte nédvandiga vid driften.
. Tryck pa lasklacken och fall upp den 6vre filterskalen.
. Ta ut pumpen.
. Ta bort skruvarna.
. Ta bort pumphuset med lasring, tatning och drivenhet.
— Rengor alla delar med en mjuk borste under rinnande vatten. Byt ut skadade delar.
. Satt ihop apparaten i omvénd ordningsfdljd.
— Lé&gg in pumpens ledning i kabeléppningen pa den nedre filterskalen pa sa sétt att ledningen inte kan klammas
nar filterhuset stangs.

o wN

o
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Férvaring / lagring under vintern

Apparaten &r inte frostséker och ska avinstalleras och laggas undan for férvaring om frost férvantas.
Forvara apparaten sa har:

* Rengdr apparaten noggrant, kontrollera om den har skadats och byt ut skadade delar vid behov.
e Skydda elanslutningarna mot fukt och smuts.

e Fodrvara pumpen nedsénkt i vatska pa frostfri plats.

e Skydda 6ppna kontaktdon mot fukt och smuts.

Slitagedelar
e Drivenhet

Avfallshantering

== ANVISNING
Den har apparaten far inte kastas i hushallssoporna!
o Gor apparaten obrukbar genom att klippa av kablarna och Idmna dérefter in den till en atervinningscentral.

Garantivillkor

Importéren ger 3 ars garanti fran inképsdatum p& material- och fabrikationsfel som kan pavisas. Slitagedelar, t ex ljus-
kallor, tacks inte av garantin. En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. An-
sprak pa garanti upphor att galla vid olamplig hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning
samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som utforts av ej behdriga verkstader. Reparationer far endast utféras av im-
portoren eller av verkstader som godkants av importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller
den defekta delen samt képebevis och en beskrivning av felet skickas till inkdpsstéllet eller importdren. Inkdpsstal-
let/importéren férbehaller sig ratten att debitera f6r monteringskostnader. Importéren patar sig inget ansvar for trans-
portskador. Dessa maste genast anmalas till transportfdretaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, séarskilt féljd-
skador, ar uteslutna. Denna garanti berér inte slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Alkuperaisen kayttdohjeen kaannods

MAvaroiTus

o Tat4 laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkilét, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat védhentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytésta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytésta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttdjan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

e Laite on varmistettava vikavirtasuojalaitteella, jonka nimellisvikavirta
on enintaan 30 mA.

e Laitteen saa yhdistaa vain silloin, kun laitteen ja virransytén tiedot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat tyyppikilvessa laitteessa, pak-
kauksessa tai tdssa kayttoohjeessa.

e S&hkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakaviin vammoihin! Erota kaikki
vedessa olevat sahkolaitteet sahkoverkosta, ennen kuin kosketat
vetta.

e Laitetta saa kayttaa vain silloin, kun vedessa ei ole ketdan ihmisia.

o Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkojohdot tai kotelo ovat vaurioituneet.

e Vaurioitunutta litdntajohtoa ei voi vaihtaa. Laite on havitettava.
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Turvaohjeet
Maaraystenmukainen sdhkdasennus

Sahkoéasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksié ja ne saa suorittaa vain séhkdalan ammattilainen.
Séhkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykeneva
ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tyéskentelyyn kuuluu myés mahdol-
listen vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saéntéjen ja maardysten
huomioonottaminen.

Kysymyksissa ja ongelmissa voi kddntya sédhkdalan ammattilaisen puoleen.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytt66n sopivia (roiskevedeltd suojattuja).
Pistoliitdnnat on suojattava kosteudelta.

Laitteen saa yhdistda vain maardysten mukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitteen kayttoyksikko siséltdd magneetin, jossa on voimakas magneettikenttd, joka voi vaikuttaa sydamentahdistimiin
ja rytmihairidtahdistimiin (ICD). Vahintaan 0,2 m etaisyytta tahdistimen ja magneetin valilla on noudatettava.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda séhkdjohdosta.

Johdot on asennettava suojattuina vaurioitumiselta ja kiinnitettava huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.
Laitteeseen ei koskaan saa tehdé teknisid muutoksia.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia t6ité, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi poistaa, on kdan-
nyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

Vain laitteeseen tarkoitettuja alkuperaisvaraosia ja -lisdvarusteita saa kayttaa.

Ohjeita tdhan kayttéohjeeseen

Talla ostoksella PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 olette tehnyt hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti 1api ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki taté lai-
tetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessé olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttéohje eteenpain.

Taman ohjeen varoitukset
Taman kayttdohjeen varoitusohjeet on luokiteltu merkkisanojen mukaan, jotka iimoittavat vaaran vakavuuden.

& VAROITUS

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
o Noudattamatta jattdminen voi johtaa kuolemaan tai hyvin vakaviin vammoihin.

A HUOMIO

o Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista tilannetta.
* Noudattamatta jattdminen voi johtaa vahaisempiin vammoihin.

(5] onie

Tietoja, jotka auttavat ymmartdmaan tai ennaltachkéisemaan mahdolliset aineelliset tai ympéristdvahingot.

Taman ohjeen viittaukset

—
uJ

—

A \Viittaus kuvaan, esim. Kuva A.
Viittaus johonkin toiseen lukuun.
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Maaraystenmukainen kaytto

Kéayta tassa kayttdohjeessa kuvattua tuotetta vain seuraavasti:

¢ Normaalin lammikkoveden pumpuille suihkuléhteita ja -kaivoja varten.
e Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

o Al kayta uimalammikoissa.

o Al koskaan kayta muita nesteitd kuin vetta.

o Ala kayta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

o Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

o Eikayttddon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajéhtavien aineiden yhteydessa.
o Eisaa yhdistda talousveden syottoon.

Paikoilleen asettaminen ja yhdistdminen
Letkun yhdistaminen
Toimit ndin:
DA
1. Lyhenna tarvittaessa porrastettua letkuholkkia kaytetyn letkun l&pimittaan.
— Nain vahennetdan painehaviéita.
2. Kierra siadettava letkuyhde ulostuloon.
3. Veda letkunkiristin letkun yli, tydnna letku letkuholkkiin ja varmista letkunkiristimell&.

Laitteen asennus
OB
o Laitetta ei saa koskaan kayttaa uintilammikossa.

o Verkkoliitdnnan on oltava vahintdan 2 m etaisyydelld lammikosta.
Aseta laite vaakasuoraan ja vakaasti lujalle pohjalle.

Kéayttéonotto

(5] onie

Laite rikkoutuu, jos sité kaytetdan himmentimell&. Se sisaltaa herkkia séhkoosia.
o Laitetta ei saa yhdistda himmennettdvaan virransyéttoon.

Paéllekytkenta: Yhdisté laite séhkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle.
Poiskytkenta: Irrota laite séhkéverkosta.

Hairiéiden korjaaminen

Hairio Syy Toimenpide
Pumppu ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkista verkkojannite

Puhdista pumppu ja tarkista johdot
Pumppu ei kuljeta Suodatinkotelo tukkiutunut Puhdista suodattimen kuoret

Kayta mahd. lyhyita letkuja ja vélta tarpeetto-
mien liitdntéosien kayttéa

Kuljetusmaara riittamaton Suodatinkotelo tukkiutunut Puhdista suodattimen kuoret
Liian suuri havikki syéttdjohdoissa Kayta mahd. lyhyita letkuja ja vélta tarpeetto-
mien liitdntéosien kayttéa
Pumppu sammuu lyhyen kéyttdajan kuluttua Voimakkaasti likaantunut vesi Puhdista pumppu
Veden lampétila lian korkea Huomioi korkein sallittu veden lampétila +
35°C
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Puhdistus ja huolto
Laitteen puhdistus

Puhdistussuositus:
e Laite on puhdistettava tarpeen mukaan, mutta kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.
e Pumpussa on erityisesti puhdistettava kayttoyksikko ja pumppukotelo.

¢ Jos teho vahenee, puhdista suodatinkotelo pehmeall4 harjalla juoksevan veden alla.
« Ala kayta puhdistusaineita tai kemiallisia liuoksia.
o Pinttyneisiin kalkkijaadmiin suositeltu puhdistusaine:
— Yleispuhdistusaineet, jotka eivat sisalld etikkaa tai klooria.
o Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

PondoMax Eco 1500/2500

Kayttoyksikdén puhdistus/vaihto
Toimit ndin:
ocC
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eiké niita tarvita kayttda varten.
2. Irrota lukitushaka ja kd&nna suodattimen ylakuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Kaanna pumppukoteloa ja veda kayttoyksikkod pois.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmeélla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

PondoMax Eco 3500

Kayttdyksikon puhdistus/vaihto
Toimit ndin:
oD
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
2. Irrota lukitushaka ja kd&nna suodattimen ylakuori auki.
3. Ota pumppu pois.
4. Kaanna pumppupesad vastapdivaan ja irrota se (pikaliitanta).
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmeélla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
5. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000

Kayttéyksikén puhdistus/vaihto
Toimit ndin:
OE
1. Poista ruuvit.
— Ruuvit ovat kuljetusvarmistus, eika niita tarvita kayttéa varten.
. Irrota lukitushaka ja k&&nné suodattimen ylakuori auki.
. Ota pumppu pois.
. Poista ruuvit.
. Poista pumppukotelo seka pidikerengas, tiiviste ja kayttoyksikko.
— Puhdista kaikki osat juoksevalla vedella ja pehmeélla harjalla, vaihda vaurioituneet osat.
. Kokoa laite painvastaisessa jarjestyksessa.
— Aseta pumpun johto suodattimen alakuoren kaapeliaukkoon siten, etté johto ei joudu puristukseen suodatinkote-
loa suljettaessa.

o wN
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Varastointi/séilytys talven yli

Laite ei kesta pakkasta. Se on irrotettava ja sailytettava varastossa, jos lampétilan ennustetaan laskevan alle nollan.
Laitteen oikeanlainen varastointi:

e Puhdista laite huolellisesti, tarkasta onko siina vaurioita ja vaihda vaurioituneet osat.

e Suojaa sahkdliitdnnat kosteudelta ja lialta.

o Sailytd pumppua kokonaan upotettuna ja paikassa, jossa se ei padse jadtymaan.

e Suojaa avoimet pistoliitinnat kosteudelta ja lialta.

Kuluvat osat
o Kayntiyksikkd

Havittaminen

== OHJE
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana.
* Tee laite kayttokelvottomaksi leikkaamalla laitteen johto poikki ja toimita se kierratyskeskukseen.

Takuuehdot

PfG antaa 3 vuoden takuun myyntipéivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita. Kulu-
vat osat, kuten lamput tms, eivat kuulu takuun piiriin. Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus
raukeaa epdasianmukaisen kasittelyn, vaarinkaytdn aiheuttaman s&hko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuu-
tettujen korjaamojen epéaasianmukaisen korjauksen seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suo-
rittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenku-
vauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG
ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on iimoitettava valittdmaésti kuljetusyhtiélle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti
koskien seurauksena syntyneitd vahinkoja, on suljettu pois. TAma takuu ei koske loppuasiakkaan myyjaliikettd vastaan
esittdmia vaatimuksia.
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Az eredeti haszndlati Gtmutaté forditasa

&FIGYELMEZTETES

¢ A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, valamint csokkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesseégd, ill. hianyos tapasz-
talattal és megfeleld tudassal rendelkez6 személyek akkor kezelhe-
tik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készllék biztonsagos has-
znalata vonatkozasaban eligazitdsban részeslltek, és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a készi-
lékkel. Tisztitast és a felhasznal6 altal végzendd karbantartasi
munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak
fellgyelet alatt.

e A készuléket maximum 30 mA névleges aramerdssegl hibaaram-
védelemmel kell ellatni.

e Csak akkor csatlakoztassa a késziléket, ha a készllék és az ara-
mellatas elektromos adatai megegyeznek. A késziilék adatai a
tipustablan, a csomagolason vagy ebben az Utmutatéban talalhatéak
meg.

e Aramiités okozta haldlos vagy sllyos sériilések lehetségesek!
Miel6tt vizbe nyulna, valassza le az elektromos halézatrél a vizben
talalhat6 valamennyi késziléket.

o A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha nem tartézkodnak
személyek a vizben.

e A készlléke nem szabad hasznalni sérilt elektromos vezetékek
vagy sértlt burkolat esetén.

e A sériilt csatlakozo vezeték nem cserélheté ki. Artalmatlanitsa hulla-
dékként az eszkozt.
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El6irasszeri elektromos telepités

ztonsagi Utmutatasok

Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a Iétesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és e-
zeket kizarélag villamossagi szakember végezheti el.

Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozo6 regionalis és nemzeti szabvanyok, el6irdsok és rendelkezések be-
tartéséara is.

Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

A hosszabbitd vezetékeknek és elosztéknak (pl. elosztosav) alkalmasnak kell lennilik szabadban térténd hasznalatra
(froccsend viz elleni védelem).

Ovja a dugds csatlakozokat a nedvességtél.

A készlléket csak el6irasszerlien telepitett dugaszoldaljzatra csatlakoztassa.

Biztonsagos lizemeltetés

A készilékben 1év6 jaréegység erés magneses mezdvel rendelkezd magnessel van felszerelve, amely befolyasol-
hatja a szivritmus-szabalyozékat vagy implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes kozétt legalabb
0,2 méter tavolsagot kell tartani.

A csatlakoz6t és az aljzatot tartsa szarazon.

A készlléket nem szabad az elektromos vezetéknél fogva hordozni vagy hizni.

A vezetékeket sérlilésektdl védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el benniik.

Soha ne hajtson végre miiszaki valtoztatasokat a késziiléken.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziiléken, amelyek a jelen Utmutatéban ismertetve vannak. Ha az adott prob-
Iéma nem szlintethet6 meg, forduljon felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartohoz.

A készllékhez csak eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

Informaciok ehhez a hasznalati utmutatéhoz
On ezen termék PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az
zi

elsé hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati utmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az kés-
|ékkel, vagy a készliléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A késziilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Or
is.

izze meg gondosan a jelen hasznalati utmutatét. Ha masnak adja a készlléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutatét

A jelen utmutatoban hasznalt figyelmeztet6 utasitasok

Aj
zé

elen Utmutatéban talalhaté figyelmeztetések jelz6szavak segitségével vannak csoportositva, amelyek jelzik a ves-
ly mértékét.

A FIGYELMEZTETES

o Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa halalt vagy rendkivil sulyos sériléseket okozhat.

A VIGYAZAT

e Lehetséges veszélyes helyzetet jeldl.
o A figyelmeztetés figyelmen kivil hagyasa enyhe vagy koénny( sériiléseket okozhat.

m UTMUTATAS

A jobb megértést vagy a lehetséges anyagi és kdrnyezeti karok megel6zésére szolgalé informaciok.

A jelen Gtmutatoban hasznalt utalasok

N
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az Utmutatéban leirt terméket kizarolag a kovetkez6k szerint hasznalja:
o Normal téviz szivattylzasara székékutakhoz.

o Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznélni tilos.

o A késziléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal Gzemeltetni.

e Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikddtetni.

o Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

o Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
o Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.

Felallitas és csatlakoztatas
A tomlo6 csatlakoztatasa
Ez az alabbiak szerint végezhet? el:
DA
1. Ha szlikséges, roviditse le a Iépcs6zetes tomlévéget a hasznalt tomlé atmérsjére.
— Ezzel csokkenthetdk a nyomasveszteségek.
2. Csavarja fel a Iépcs6zetes tomlévéget a kimenetre.
3. Tolja ra a csébilincset a tdmldre, illessze ra a tomlét a tdmlbévégre, és biztositsa a bilinccsel.

A készilék felallitasa

OB

o A késziléket soha nem szabad Uszasra hasznalt tavakban mikddtetni.
o A haldzati csatlakozénak legaldbb 2 m-re kell lennie a t6tol.

A készlléket vizszintes helyzetben allitsa szilard talapzatra.

Uzembe helyezés

m MEGJEGYZES

A késziilék tonkremegy, ha szabalyozéval lizemeltetik. Erzékeny elektromos alkatrészeket tartalmaz.
o Tilos a készlléket fokozatmentesen allithaté aramforrasra kapcsolni.

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a halézatra. A készllék azonnal bekapcsol.
Kikapcsolas: Valassza le a késziléket a halézatrol.

Hibaelharitas

Uzemzavar Ok Megoldas

A szivatty( nem indul el Hianyzik a hal6zati feszlltség Ellenérizze a halézati fesziiltséget
Végezzen tisztitast/Ellenérizze a betapveze-
tékeket

A szivatty( nem szallit A szlir6haz eldugult Tisztitsa ki a szlir6tokokat
Csokkentse a téml6hosszt a sziikséges mini-
mumra, keriilje a sziikségtelen 6sszekété ele-
mek hasznalatat

A szallitott mennyiség nem elegendé A sz(ir6haz eldugult Tisztitsa ki a szlir6tokokat

Tul nagy veszteség a betapvezetékekben Csokkentse a tomlhosszt a sziikséges mini-

mumra, keriilje a sziikségtelen 6sszekété ele-
mek hasznalatat

A szivattyl rovid ideig tarté mikodés utan leall | Erésen szennyezett viz Tisztitsa meg a szivattyut

Tul magas a vizhémérséklet Ugyelien a max. +35 °C-os vizh6mérsékletre
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Tisztitas és karbantartas
A késziilék tisztitasa

A tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
o A készlléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
o A szivattyln klléndsen a jaréegységet és a szivattyuhazat tisztitsa meg.

o Teljesitmény cs6kkenésekor folyo vizben, puha kefével tisztitsa meg a szlir6hazat.
* Ne haszndljon tisztitbszereket vagy kémiai oldatokat.
o Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkbvesedés esetén:
— Ecet- és klérmentes haztartasi tisztito.
o Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

PondoMax Eco 1500/2500
A jarbegység tisztitasa/cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
0cC
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositéként szolgalnak, és a mikddéshez nem sziikségesek.
2. Nyomja be a bepattinthatd rogzitékampét, és hajtsa fel a sz(ir felsé részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Csavarja le a szivattythazat, és hiizza ki a jaréegységet.
— Az 6sszes alkatrészt foly6 viz alatt tisztitsa ki kefével, szlikség esetén cserélje ki a sérllt alkatrészeket.
5. Forditott sorrendben szerelje dssze a készlléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a sz(ir6 als6 részének kabelnyilasaba gy, hogy a vezeték ne csip6djon be a szi-
réhaz lezarasakor.

PondoMax Eco 3500
A jaréegység tisztitasa/cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
oD
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a mikddéshez nem sziikségesek.
2. Nyomja be a bepattinthaté rogzitékampét, és hajtsa fel a sz(ir6 felsé részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Forgassa el a szivattyuhazat az éramutato jardsaval ellentétes iranyba, és tavolitsa el (bajonettzar).
— Az Osszes alkatrészt folyd viz alatt tisztitsa ki kefével, sziikség esetén cserélje ki a sérilt alkatrészeket.
5. Forditott sorrendben szerelje dssze a késziléket.
— Helyezze a szivattyu vezetékét a sziir6 als6 részének kabelnyilasaba agy, hogy a vezeték ne csipbdjon be a szi-
réhaz lezarasakor.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
A jarbegység tisztitdsa/cseréje
Ez az alabbiak szerint végezhet6 el:
OE
1. Tavolitsa el a csavarokat.
— A csavarok szallitasi biztositoként szolgalnak, és a miikddéshez nem sziikségesek.

2. Nyomja be a bepattinthaté rogzitékampét, és hajtsa fel a sz(ir6 felsé részét.
3. Vegye ki a szivattyut.
4. Tavolitsa el a csavarokat.
5. Vegye le a szivattylUhazat tartégyrivel, tomitéssel és jaréegységgel egyiitt.
— Az 6sszes alkatrészt foly6 viz alatt tisztitsa ki kefével, sziikség esetén cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
6. Forditott sorrendben szerelje 6ssze a készlléket.

— Helyezze a szivattyu vezetékét a sz(ir6 als6 részének kabelnyilasaba gy, hogy a vezeték ne csipdjon be a szi-
réhaz lezarasakor.
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Tarolas/Telelés

A készilék nem fagyalld, és varhaté fagy esetén le kell szerelni és megfeleléen el kell tarolni.

igy tarolja helyesen a késziiléket:

e Alaposan tisztitsa meg a készlléket, ellendrizze az épségét, és cserélje ki a sérlilt alkatrészeket.
o Az elektromos csatlakozasokat évni kell a nedvességtél és a szennyez6déstol.

o A szivattylt vizbe meritve, fagymentes helyen kell tarolni.

e A nyitott dugaszos csatlakozasokat évni kell a nedvességtél és a szennyez6déstél.

Kopoalkatrészek
o Jarbegység

Megsemmisités

== UTMUTATAS
A késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani.
o A készlléket a kabel levagasaval hasznalhatatlanna kell tenni, és az arra eléiranyzott visszavételi rendsze-
ren keresztil kell artalmatlanitani.

Garancidlis feltételek

A PfG 3 év garanciat vallal a vasarlas datumatél bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A kopdalkatrészekre, mint pl.
izz6k stb. szintén nem terjed ki a garancia. A garanciavallalas feltétele az eredeti vasarlast igazolé bizonylat. A garan-
cia megszinik szakszer(tlen kezelés, a visszaélésszerl hasznalat altal bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus
sérllés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szakszer(tlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG
vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény bejelentése esetén kiildje el a reklamalt
készlléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirdsaval és a vasarlast igazolé bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenn-
tartjia maganak a szerelési koltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel a szallitasbél keletkezett karokeért.
Ezeket azonnal a szallitéval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi igény — kivaltképpen a kdvet-
kezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznal6 kereskedével szemben tamasztott igényeit.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

&OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo uzyt-
kowania tego urzgdzenia lub zostang odpowiednio przez nig poin-
struowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom zabrania sie zabawy z tym urzadzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;.

e Urzgdzenie musi by¢ zabezpieczone wytgcznikiem réznicowoprgdo-
wym, ze znamionowym prgdem uptywowym wynoszgcym maksy-
malnie 30 mA.

e Urzgdzenie podtgczyc tylko wtedy, gdy parametry elektryczne urza-
dzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzgdzenia znajdujg sie
na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w ni-
niejszej instrukcji.

 Smieré lub ciezkie obrazenia przez porazenie prgdem sg mozliwe!
Przed witozeniem rgk do wody nalezy odtgczyé od sieci wszystkie
urzgdzenia elektryczne znajdujgce sie w wodzie.

e Urzgdzenie uzytkowac tylko wtedy, gdy nikt nie przebywa w wodzie.

¢ Nie uzywac urzadzenia, gdy przewody elektryczne lub obudowa sg
uszkodzone.

e Uszkodzonego przewodu podtgczeniowego nie mozna wymienic.
Oddac urzgdzenie do utylizacji.
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Przepisy bezpieczenstwa

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

o Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

e Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i upraw-
niona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan specjalistow

nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejscowych
oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

o W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sig¢ do specjalisty elektryka.

e Przedituzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania na
wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Chroni¢ ztgcza wtykowe przed wilgocia.

e Urzadzenie podtgczy¢ tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

e Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyngc
na stymulatory pracy serca lub implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 0,2 m pomiedzy im-
plantem a magnesem.

* Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

* Nie przenosi¢ ani ciggng¢ urzadzenia chwytajgc za przewdd elektryczny.

e Przewody nalezy uktada¢ w sposéb chroniony przed uszkodzeniami i tak, zeby nie stanowity niebezpieczenstwa po-
tkniecia sieg.

* Nie dokonywa¢ zadnych przerébek technicznych urzadzenia.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukgji. Jesli nie da si¢ usung¢
problemu we wiasnym zakresie, to nalezy zwrdci¢ si¢ do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci
do producenta.

o Uzywaé tylko oryginalnych czesci zamiennych i oryginalnego wyposazenia dodatkowego.

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000, dokonali Paristwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzgdzenia nalezy uwaznie przeczytaé instrukcje uzytkowania i zapoznac¢ sie z za-
sadg dziatania urzgdzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z zalece-
niami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac¢ w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji

Ostrzezenia w niniejszej instrukcji sa klasyfikowane przez hasta ostrzegawcze, ktére okreslajg wielko$¢ zagrozenia.

A OSTRZEZENIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
e W razie lekcewazenia moze doj$¢ do wypadku z ciezkimi lub $miertelnymi obrazeniami.

& OSTROZNIE

o Okresla mozliwg niebezpieczng sytuacje.
o W razie lekcewazenia moze doj$¢ do lekkich lub nieznacznych skaleczen.

E‘ WSKAZOWKA

Informacje przyczyniajace sie do lepszego zrozumienia i do zapobiegania mozliwym szkodom materialnym lub
w $rodowisku naturalnym.

Odnosniki w niniejszej instrukcji
(DA 0Odnosnik do rysunku, np. rysunek A.
- Odnosnik do innego rozdziatu.
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Wyréb opisywany w niniejszej instrukcji nalezy uzytkowa¢ wytacznie w nastepujgcy sposéb:
e Do pompowania zwyktej wody stawowej dla wodotryskéw i fontann.
o Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:
o Nie uzytkowaé w stawach kgpielowych.

* Nigdy nie uzywaé do pompowania innych cieczy niz woda.

* Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

* Nie nadaje sig do celéw rzemies$Iniczych ani przemystowych.

¢ Nie uzytkowaé potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
o Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodne;j.

Ustawienie i podigczenie
Podtaczenie weza

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:

DA

1. W razie potrzeby skréci¢ stopniowang koncéwke odpowiednio do $rednicy zastosowanego weza.
— W ten sposob sg redukowane straty cisnienia.

2. Przykreci¢ stopniowang koncéwke weza do wyjscia.

3. Nasung¢ obejmg zaciskowg na waz, nasung¢ waz na koncéwke weza i zabezpieczy¢ go obejma.

Umiejscowienie urzadzenia
OB

* Nigdy nie uzytkowaé urzadzenia w stawie ptywackim.
e Przylacze sieciowe musi by¢ oddalone co najmniej 2 m od brzegu stawu.
Urzadzenie nalezy ustawié poziomo i stabilnie na mocnym podtozu.

Rozruch

m WSKAZOWKA

Urzadzenie ulegnie zniszczeniu, gdy zostanie podtgczone do $ciemniacza. Ono zawiera wrazliwe podzespoty

elektryczne.

« Nie podtgcza¢ urzadzenia do zasilania z regulacja napiecia.

Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecia. Urzadzenie wigcza sig natychmiast.
Wytaczanie: Odtagczy¢ urzadzenie od sieci.

Usuwanie usterek

Usterka
Pompa nie uruchamia sig.

Pompa nie tloczy

Niewystarczajgce natezenie przeptywu

Pompa wylgcza sig po krétkim czasie pracy
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Przyczyna
Brak napigcia sieciowego

Zatkana obudowa filtra.

Zatkana obudowa filtra.

Za duze opory przeptywu w przewodach zasila-
jacych

Mocne zanieczyszczenie wody

Za wysoka temperatura wody

Srodki zaradcze

Sprawdzi¢ napigcie sieciowe
oczysci¢/skontrolowac przewody

Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowac dtugo$¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czesci taczace.
Wyczysci¢ obudowe filtra

Zredukowac dtugo$¢ weza do niezbednego mi-
nimum, usung¢ niepotrzebne czesci faczace.
Wyczysci¢ pompe.

Nie uzytkowac przy temperaturze wody prze-
kraczajgcej +35 °C



Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie urzadzenia

Zalecenia dotyczgce czyszczenia:
o Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
e Szczegdlnie starannie wyczysci¢ obudowe filtra pompy oraz zespét wirnika.

e Jedli wydajnos¢ urzadzenia zmniejszy sie, nalezy wymy¢ obudowe filtra pod biezgca wodg i wyczysci¢ migkka
szczotka.

o Nie uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczgcych ani roztworéw chemicznych.

* W przypadku trudnych do usunigcia osadow wapna zaleca si¢ stosowanie nastepujacych srodkow czyszczgcych:
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani chloru.

e Po oczyszczeniu starannie sptuka¢ wszystkie czesci czystg woda.

PondoMax Eco 1500/2500
Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujacy:
ac
1. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
2. Otworzy¢ zapadki i zdjg¢ gorng skorupe filtra.
3. Wyja¢ pompe.
4. Odkreci¢ obudowe pompy i wyjac¢ zespdt wirnikowy.
— Wszystkie czesci wymyc¢ pod biezacg wodg i wyczysci¢ miekkg szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienic.
5. Zmontowaé urzadzenie, wykonujac czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej cze$ci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zaci$niety.

PondoMax Eco 3500
Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

Nalezy postgpowac w sposéb nastepujacy:
OD
1. Wykreci¢ $ruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploatacji.
2. Otworzy¢ zapadki i zdjgé goérna skorupe filtra.
3. Wyja¢ pompe.
4. Obudowe pompy przekreci¢ przeciwnie do kierunku ruchu wskazéwek zegara i zdjgé (uchwyt bagnetowy).
— Wszystkie czesci wymyé pod biezgcg woda i wyczyscié miekka szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienié.
5. Zmontowac¢ urzgdzenie, wykonujgc czynnosci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.
— Umiesci¢ przewod zasilajagcy pompy w otworze kablowym w dolnej czesci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zaci$niety.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Czyszczenie/wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowaé w sposéb nastepujgcy:

OE

1. Wykrecic¢ sruby.
— Sruby stanowig zabezpieczenie transportowe i nie sg potrzebne do eksploataciji.

2. Otworzy¢ zapadki i zdjgé goérna skorupe filtra.
3. Wyja¢ pompe.
4. Wykreci¢ $ruby.
5. Zdjgé obudowe pompy z pierscieniem ustalajgcym, uszczelka i zespotem wirnikowym.
— Wszystkie czesci wymyé pod biezgcg woda i wyczyscié miekka szczoteczka, uszkodzone czgsci wymienié.
6. Zmontowac¢ urzgdzenie, wykonujac czynnos$ci opisane powyzej w odwrotnej kolejnosci.

— Umiesci¢ przewdd zasilajgcy pompy w otworze kablowym w dolnej czg$ci obudowy filtra w taki sposéb, aby nie
byt zaci$niety.
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Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

Urzadzenie nie jest zabezpieczone na wypadek mrozu i musi zosta¢ wymontowane najpdzniej przed zapowiadanym
mrozem.

Prawidtowe przechowywanie urzadzenia:

e Gruntownie oczysci¢ urzgdzenie, skontrolowaé stan pod wzgledem uszkodzen, wymieni¢ wadliwe czesci.

e Przylacza elektryczne chroni¢ przed wilgocia i zanieczyszczeniem.

e Pompe nalezy przechowywaé w sposéb zanurzony, w miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu.

« Otwarte potgczenia wtykowe chroni¢ przed wilgocig i zanieczyszczeniem.

Czesci ulegajace zuzyciu
o Jednostka wirnikowa

Usuwanie odpadow

== WSKAZOWKA
Urzadzenia nie wolno wyrzucaé do pojemnika na odpady komunaine.
* Urzadzenie uczynié nienadajgcym sie do uzytku poprzez odcigcie kabla zasilajgcego i odda¢ do utylizacji
tylko poprzez przewidziany do tego system zwrotéw.

Warunki gwarancji

PfG udziela 3-letniej gwarancji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Czesci ulegajace zuzyciu, jak np. akcesoria $wietine, nie sg objete gwarancjg. Warunkiem uzyskania
$wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona gwarancja wygasa w przypadku nieprawi-
dtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem,
a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upo-
wazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy prze-
sta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane urzadzenie lub wadliwg cze$¢ wraz z dotgczonym opisem
wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi
odpowiedzialno$ci za szkody transportowe. Stwierdzone szkody musza zosta¢ niezwlocznie zgtoszone i przejete przez
przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a szczegdlnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone.
Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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- CS |

Preklad originalu Navodu k pouziti.

AvarovAni

e Tento pfistroj smi pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
télesnymi, senzorickymi nebo mentalnimi schopnosti nebo s ne-
dostatecnymi zkusenostmi a znalostmi pouze v pfipadé, Ze jsou pod
dohledem, nebo Ze jsou pou€eny o bezpeéném pouzivani pfistroje a
chapou nebezpeci, ktera z tohoto pouziti vyplyvaji. Déti si nesmi s
pristrojem hrat. Cisténi a uzZivatelska udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

e Pfistroj musi byt zajiStén pomoci ochranného zafizeni chybného
proudu s jmenovitym poruchovym proudem maximalné 30 mA.

e Pristroj zapojujte pouze tehdy, shoduji-li se elektrické udaje pfistroje
s Udaji elektrického napajeni. Udaje o pFistroji se nachazi na typo-
vém 8titku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

e MUZe dojit ke smrti nebo téZkym zranénim elektrickym proudem!
Dfive, nez sahnete do vody, odpojte vSechny elektrické pfistroje,
které jsou ve vodé, od elektricka sité.

e Pristroj provozujte pouze tehdy, pokud se ve vodé nezdrzuji zadné
osoby.

e Pristroj nesmite pouzivat, pokud jsou posSkozené elektrické vodice
nebo kryty.

¢ PosSkozeny privodni kabel nelze vymeénit. Pfistroj zlikvidujte.
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Bezpeénostni pokyny
Elektricka instalace podle piedpist

Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

Za kvalifikovaného elektrikare je povaZzovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a zkuse-
nosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi
a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpist a ustanoveni.

S pfipadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostredi
(odstfikujici voda).

Chrante konektorové spoje pred vihkosti.

Pfipojujte pfistroj pouze ke spravné instalované zasuvce.

Bezpeény provoz

Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem, které muze ovlivnit kardiostimulatory
nebo implantované defibrilatory (ICD). DodrZujte vzdalenost nejméné 0,2 m mezi implantatem a magnetem.
Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Neprenasejte pristroj za elektrické vodiCe ani jej za né netahejte.

Vodice instalujte tak, aby byly chranéné pred poskozenim a pamatujte, Ze o né nesmi nikdo zakopnout.

Nikdy neprovadéjte technické zmény na zafizeni.

Provadeéjte na pfistroji pouze takové prace, které jsou popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit,
kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 byla dobrou volbou.

Jesté pfed prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. VeSkeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpecné pouzivani.

Te

nto navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouziti.

Vystrazna upozornéni v tomto navodu

Varovné pokyny v tomto navodé jsou klasifikovany pomoci signalnich slov, které oznacuji miru nebezpedi.

& VAROVANI

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
e P¥i nedodrzeni mGzou byt disledkem smrt nebo tézka zranéni.

A OPATRNE

e Oznacuje moznou nebezpecnou situaci.
o Pfi nedodrZzeni muzou byt dusledkem lehka nebo nepatrné zranéni.

m’ UPOZORNENI

Informace, které slouzi pro leps$i pochopeni nebo pfedchazeni moznym materialnim $kodam nebo $kodam na
Zivotnim prostredi.

Upozornéni v tomto navodu

O
N
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Pouziti v souladu s uréenym ucéelem

Produkt popsany v tomto navodu pouzivejte pouze nasledujicim zpusobem:

e Pro ¢erpani normalni rybni¢ni vody pro vodotrysky a fontany.
e Provoz pfi dodrzeni technickych tdaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

e Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.
o Nikdy nepouzivejte jiné kapaliny nez vodu.

o Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

o Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové ucely.
o Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
* Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.

Instalace a pripojeni
Pripojeni hadice
Postupujte nasledovné:
OA

1. V pfipadé potreby zkratte odstupfiovanou priichodku hadice na primér pouzité hadice.

— Tim se snizi tlakové ztraty.

2. Stupnovité hadicové hrdlo nasroubujte na vystup.
3. Sponu hadice nasuiite na hadici, hadici nasurite na prichodku hadice a zajistéte ji sponou hadice.

Instalace pristroje
OB

o Neprovozuijte nikdy pfistroj v plaveckém rybniku.
e Sitova pfipojka musi byt instalovana ve vzdalenosti minimalné 2 m od rybniku.
PFistroj instalujte vodorovné a stabilné na pevny podklad.

Uvedeni do provozu

Ii] UPOZORNENI

PFistroj se zni¢i, pokud se bude provozovat se stmiva¢em. Obsahuje citlivé elektrické soucasti.
e Pistroj nepfipojujte ke stmivatelnému zdroji proudu.

Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pristroj se okamzité zapne.

Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Odstranovani poruch

Porucha
Cerpadio se nerozbéhne

Cerpadlo negerpa
Dopravované mnozstvi neni dostate¢né

Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne

PFic¢ina
Chybi sitové napéti

Kryt filtru je ucpany

Kryt filtru je ucpany

P¥ili§ velké ztraty v pfivodnich vedenich
Silné znecisténi vody

Teplota vody je pfili§ vysoka

Odstranéni

Zkontrolovat sitové napéti
Vygistit/Zkontrolovat privody

Vygistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum, vy-
nechat zbyte¢né spojovaci dily.

Vygistit misky filtru

Snizit délku hadice na nutné minimum, vy-
nechat zbyte¢né spojovaci dily.

Vycistit cerpadlo

Dodrzovat maximalni teplotu vody +35 °C
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Cisténi a adrzba
Cisténi zafizeni

Doporuceni k &isténi:
o P¥istroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
o Vycistéte obzvlasté jednotku obézného kola a téleso erpadla.

e P¥i poklesu vykonu ocistéte kryt filtru mékkym karta¢em pod tekouci vodou.
* Nepouzivejte Cistici prostfedky ani chemické roztoky.
e Doporucené Gistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Doméci ¢isti¢e bez obsahu octa a chloru.
o Po ¢isténi dukladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

PondoMax Eco 1500/2500
Cisténi/vyména rotoru
Postupujte nasledovné:
0cC
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouzi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Kryt Cerpadla odSroubujte a vytahnéte jednotku ob&zného kola.
— VSechny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a o€istéte meékkym karta¢em, poskozené soucasti vymérite.
5. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavreni krytu filtru nedoslo k pfiskfipnuti vedeni.

PondoMax Eco 3500
Citéni/vyména rotoru

Postupujte nasledovné:
D
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouZi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.
2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Otocte skfini cerpadla proti sméru hodinovych rucicek a sejméte je (bajonetovy uzavér).
— V8echny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym karta€em, poskozené soucasti vymérite.
5. Pristroj sestavte v opacném poradi.
— Vedeni ¢erpadla polozZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavieni krytu filtru nedoslo k pfiskFipnuti vedeni.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Cisténi/vyména rotoru
Postupujte nasledovné:
OE
1. Odstrarite Srouby.
— Srouby slouZi jako transportni pojistka a nejsou nutné pro provoz.

2. Aktivujte zaskakovaci hak a vyklopte vrchni kryt filtru.
3. Vyjméte Cerpadlo.
4. Odstrarite Srouby.
5. Odeberte kryt ¢erpadla s pfidrznym krouzkem, tésnénim a jednotkou obézného kola.

— VS8echny soucasti oplachnéte pod tekouci vodou a ocistéte mékkym karta¢em, poskozené soucasti vymérite.
. Pristroj sestavte v opaéném poradi.

— Vedeni ¢erpadla poloZte do otvoru pro kabel tak, aby pfi uzavieni krytu filtru nedoslo k pfiskFipnuti vedeni.

[}
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Ulozeni/zazimovani

PFistroj neni odolny proti mrazu a pokud Ize o¢ekavat mrazivé pocasi, musi byt odinstalovan a ulozen.
Spravné uskladnéni pfistroje:

e Pristroj dukladné vycistéte,zkontrolujte, zda neni poSkozeny a poskozené ¢asti vymérite.

e Chrarite elektrické pripojky pfed vihkem a znedisténim.

¢ Cerpadlo skladujte ponofené a bez mrazu.

e Chrarite oteviené pripojky pred vihkosti a znecisténim.

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
¢ Rotor

Likvidace

)¢

== UPOZORNENI
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spoleéné s domovnim odpadem.
e PFistroj znehodnotit odfiznutim kabelu a zabranit dalSimu pouZiti. Zlikvidovat vhodnym systémem zpétného
odbéru.

Zaruéni podminky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na
dily podIéhaijici opotfebeni, jako jsou napf. osvétlovaci prostfedky atd. Pfedpokladem pro zaruéni plnéni je pfedlozeni
dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo mechanickém poskozeni ne-
spravnym pouZzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi dilnami. Opravy sméji byt prova-
dény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. Pfi uplatnéni zaruéniho naroku zaslete reklamovany
pristroj nebo defektni soucastku s popisem zavady a dokladem o koupi na vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje
pravo Uctovat montazni naklady. PfG neruéi za $kody vzniklé pfi transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vaci
dopravci. DalSi naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné Skody, jsou vylou€eny. Touto zarukou nejsou dotéeny na-
roky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

AvysTRAHA

e Tento pristroj mézu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a znalostami, ked su pod
dohladom alebo boli pouené o bezpeCnom pouzivani pristroja a
pochopili nebezpecenstva, ktoré z toho vyplyvaju. Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. Deti nesmu vykonavat Cistenie a pouzivatelsku
adrzbu.

e Pristroj musi byt zabezpeleny ochrannym zariadenim proti chyb-
nému prudu s menovitym chybnym prudom, ktory nie je vacsi nez 30
mA.

« Pristroj pripajajte iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Gdaje pristroja
a jeho napéjania. Udaje o pristroji sa nachadzaju na typovom Stitku
pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Smrt’ alebo tazké zranenia spésobené zasahom elektrického prudu!
Skér nez siahnete do vody, odpojte od siete vSetky zariadenia, ktoré
sa nachadzaju vo vode.

e Pristroj prevadzkuijte len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju osoby.

e Nepouzivajte zariadenie, ak su elektrické pripojky alebo kryty
poskodené.

e PosSkodené pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Zlikvidujte
pristroj.
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Bezpeénostné pokyny

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické inStalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov inStalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a skuse-

nosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané c¢innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpoznanie
moznych nebezpedenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

e Predlzovacie rozvody a rozdefova¢ prudu (napr. liSty so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v vonku
(chranené pred striekajucou vodou).

e Zastrékové spoje chrarite pred vihkostou.
* Pripojte pristroj len na zasuvku intalovanu podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym pofom, ktoré méze negativne ovplyvnit kardiostimulatory
alebo implantované defibrilatory (ICD). Dodrzte vzdialenost minimalne 0,2 m medzi implantatom a magnetom.

e Zasuvku a sietovu zastréku udrZiavajte suché.

e Pristroj neneste a netahaijte za elektrické vedenie.

* Vedenia uloZte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.

« Nikdy nevykonavajte technické zmeny na pristroji.

o Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré st opisané v tomto navode. Ak nie je mozné problémy odstranit, kontaktujte
autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti vyrobcu.

e Pouzivajte pre pristroj len originalne nahradné diely a prisluSenstvo.

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kipou PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouZzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt’ vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpecné pouzivanie.

Tento navod na pouZitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.
Informacie o nebezpecenstve v tomto navode

Vystrazné pokyny v tomto navode su klasifikované signalnymi slovami, ktoré indikuju mieru ohrozenia.

& VYSTRAHA

e Oznacuje mozZnu nebezpecnu situaciu.
e V pripade nereSpektovania m6ze mat za nasledok smrt’ alebo najtazsie poranenia.

A OPATRNE

¢ Oznacuje moznu nebezpecnu situaciu.
¢ V pripade nereSpektovania méze byt nasledkom lahké alebo zanedbatelné poranenie.

m UPOZORNENIE

Informécie, ktoré slizia na lepSie porozumenie alebo na predchadzanie moznym vecnym $kodam alebo
poskodeniu Zivotného prostredia.

Odkazy v tomto navode
(JA Odkaz na obrazok, napr. obrazok A.
- Odkaz na int kapitolu.
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Pouzitie v sulade s uréenym tcelom

Vyrobok opisany v tomto navode pouzivajte vyluéne tymto spdsobom:
e Pre ¢erpanie normalnej rybni¢nej vody pre vodotrysky a fontany.

e Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

* Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

« Nikdy neprevadzkuijte s inymi kvapalinami ako je voda.
o Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

e Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

e Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
« Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Instalacia a pripojenie
Pripojenie tlakovej hadice

Postupujte nasledovne:
OA

1. Ak je to potrebné, stupriovité hadicové hrdlo skratte na priemer pouzitej hadice.

— Tym sa znizuju straty tlaku.

2. Priskrutkujte stupriovité hadicové hrdlo na vystup.
3. Hadicovu sponu nasufite na hadicu, hadicu nasadte na hadicové hrdlo a zaistite ju hadicovou sponou.

Instalacia pristroja
OB

e Pristroj nikdy neprevadzkujte v jazierkach na kupanie.
e Sietova pripojka sa musi nachadzat minimalne 2 m od brehu jazierka.
Zariadenie postavte vodorovne a stabilne na pevny podklad.

Uvedenie do prevadzky

[ ]
UPOZORNENIE

Pristroj sa znic¢i ak sa prevadzkuje s regulatorom. Obsahuje citlivé elektrické stciastky.
« Nepripdjajte pristroj k zdroju prudu s regulovatelnou intenzitou napajania.

Zapnutie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa okamzite zapne.

Vypnutie: Odpojte pristroj od siete.

Odstrante poruchu

Porucha
Cerpadlo se nerozb&hne

Cerpadlo negerpa
Dopravované mnozstvo nie je dostatocné

Cerpadlo se po kratké dobé béhu vypne
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Pri¢ina
Chyba sietové napétie

Kryt filtru je ucpany

Kryt filtru je ucpany

Prili§ velké straty v privodnych vedeniach
Silné znecisténi vody

Teplota vody je prili§ vysoka

Odstranenie

Skontrolovat sietové napétie
Vy¢istit/Skontrolovat privody

Vycistit misky filtra

Snizit délku hadice na nutné minimum, vy-
nechat zbyte¢né spojovaci dily.

Vycistit misky filtra

Snizit délku hadice na nutné minimum, vyne-
chat zbyte¢né spojovaci dily.

Vycistit' cerpadlo

Dodrziavat’ maximalnu teplotu vody +35 °C



Cistenie a Gdrzba
Cistenie pristroja

QOdporutcanie pre Cistenie:
e Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.
e Na Cerpadle vycistite predovSetkym obeznu jednotku a teleso ¢erpadla.

e V pripade poklesu vykonu vycistite teleso filtra makkou kefkou pod te¢ticou vodou.
* Nepouzivajte Cistiace prostriedky ani chemické roztoky.
e Odporucané Cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:
— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.
e Po ¢isteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

PondoMax Eco 1500/2500
Vycistenie/vymena obeznej jednotky

Postupujte nasledovne:
[N
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlagte poistny hacik a odklopte horni misku filtra.
3. Vyberte ¢erpadlo.
4. Odskrutkuijte teleso Cerpadla a vytiahnite obeznu jednotku.
— VSetky Casti vycistite pod te¢iicou vodou pomocou makkej kefky, poSkodené diely vymerite.
5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie ¢erpadla vlozte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
éené.

PondoMax Eco 3500
Vycistenie/vymena obeznej jednotky

Postupujte nasledovne:
D
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky slizia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
2. Stlacte poistny hacik a odklopte hornt misku filtra.
3. Vyberte ¢erpadlo.
4. Krytom Eerpadla otacajte proti smeru hodinovych ruciciek a odstrante ho (bajonetovy uzaver).
— VSetky Casti vygistite pod te€ucou vodou pomocou makkej kefky, poskodené diely vymerite.
5. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie Cerpadla vlozte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
cené.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Vycistenie/vymena obeznej jednotky

Postupujte nasledovne:
OE
1. Odstrarite skrutky.
— Skrutky sluzia ako prepravna poistka a nie su potrebné pre prevadzku.
. Stlacte poistny hacik a odklopte hornu misku filtra.
. Vyberte ¢erpadlo.
. Odstrarite skrutky.
. Odnimte teleso ¢erpadla s poistnym krizkom, tesnenim a obeZnou jednotkou.
— Vsetky Casti vycistite pod te€ucou vodou pomocou méakkej kefky, poskodené diely vymerite.
. Pristroj poskladajte v opaénom poradi pracovnych krokov.
— Vedenie Cerpadla vlozZte do otvoru pre kabel spodnej misky filtra tak, aby pri zatvoreni telesa filtra nebolo stla-
&ené.

AR WN

o
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Ulozenie/prezimovanie

Zariadenie nie je mrazuvzdorné a pri o¢akadvanom mraze sa musi odinstalovat a uskladnit.
Zariadenie sa skladuje nasledovne:

e Zariadenie dokladne vycistite, skontrolujte ohladom poskodeni a poSkodené diely vymerite.
o Elektrické pripojky chrarite pred vlhkostou a necistotami.

o Skladujte ¢erpadlo ponorené a chrarite ho pred mrazom.

e Otvorené zastrékové spojenia chrarite pred vihkostou a necistotami.

Sucasti podliehajtice opotrebeniu
e ObeZna jednotka

Likvidacia

m=m UPOZORNENIE
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom.
e Pristroj znefunkénite odrezanim kabla a zlikvidujte ho cez prislusny zberny systém.

Zaruéné podmienky

PfG poskytuje zaruku 3 roky od datumu predaja na dokazatelné materidlové a vyrobné vady. Na opotrebovatelné diely
ako napr. osvetlovacie prostriedky sa zaruka nevztahuje. Predpokladom pre zaru¢né plnenie je predlozenie dokladu o
kupe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo mechanickom poskodeni nespravnym po-
uzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi dielfiami. Opravy smu byt vykonavané len fir-
mou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamo-
vany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o kupe na vlastné naklady firme PfG. PfG si vy-
hradzuje pravo, uctovat montazne naklady. PfG neruci za Skody vzniknuté pri transporte. Tieto musia byt neodkladne
uplatnené vogi dopravcovi. Dal$ie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast nasledné $kody, su vylugené. Touto zarukou

nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

MNoprozoriLo

e To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in veC, ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali psihicnimi sposobnostmi ali o-
sebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, ¢e so pri tem pod nadzo-
rom ali so bile seznanjene z varno uporabo naprave in razumejo pos-
lediéne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci&enja in
uporabniSkega vzdrZzevanja ne smejo izvajati otroci, ki so brez
nadzora.

e Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z od-
mero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

¢ Napravo smete prikljuciti samo, Ce se elektri¢ni podatki naprave uje-
majo s podatki elektricnega napajanja. Podatke o napravi najdete na
tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

e Moznosti smrti ali hudih telesnih poSkodb zaradi elektrichega udara!
Preden posegate v vodo, odklopite z omreZja vse naprave, ki se na-
hajajo v vodi.

¢ Naprava lahko obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi.

¢ Naprave ne uporabljajte, e so elektricni kabli ali ohiSje poSkodovani.

¢ Okvarjene priklju¢ne napeljave ni mogoce zamenjati. Odvrzite nap-
ravo med odpadke.
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Varnostna navodila

Pr.

avilna elektriéna namestitev

Elektri¢ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravi¢en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolo€il.

Ce imate kakrnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

PodaljSek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. razdelilniki z ve€ vti€nicami) morata biti primerna za uporabo na prostem
(zaScitena pred Skropljenjem).

Vti€no povezavo zascitite pred vlago.

Napravo je dovoljeno prikljuiti le v instalirano vti€nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo¢no magnetno polje, to pa lahko vpliva na sréne spodbu-
jevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD). Vsadek in magnet morajo ostati lo€eni vsaj 0,2 m.

Vti€nice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Naprave med noSenjem ne drzite ali vlecite za elektri¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zasciteni pred poSkodbami, hkrati pa pazite, da nih¢e ne more pasti €ez njih.

Na napravi ni dovoljeno izvajati tehni¢nih sprememb.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Ce teZav ni mogoge odpraviti, se obrnite na
pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca.

Za napravo uporabljajte samo originalne nadomestne dele in pribor.

Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem

ap

aratom se smejo izvajati samo v skladu s pri¢ujogimi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.
Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Opozorila v teh navodilih
Opozorila v teh navodilih so razvr§€ena s signalnimi besedami, ki prikazujejo stopnjo nevarnosti.

& OPOZORILO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
e Pri neupostevanju lahko pride do smrti ali hudih telesnih poskodb.

A PREDVIDNO

« Opisuje morebitno nevarno situacijo.
* Pri neupostevanju lahko pride do lahkih ali majhnih telesnih poSkodb.

m OPOMBA

Informacije, ki so namenjene boljSemu razumevaniju ali preprec¢evanju morebitne materialne ali okoljske $kode.

Reference v teh navodilih

O
-
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Pravilna uporaba

Izdelek, opisan v tem priro¢niku, uporabljajte le na nasledniji nacin:
e Za ¢rpanje normalne vode iz ribnikov za vodomete in vodnjake.
e Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

« Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

« Nikoli ne filtrirajte drugih tekog€in kot vodo.

« Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

* Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

« Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
* Ne prikljucite na hisni vodovod.

Postavitev in priklop
Prikljucitev cevi
Postopek je nasledniji:
A
1. Ce je potrebno, skrajaijte stopenjski cevni nastavek na premer uporabljene cevi.
— S tem zmanjSate izgube tlaka.
2. Privijte tulec stopenjske cevi na izhod.
3. Cevno sponko potisnite preko cevi, cev prikljugite na cevni nastavek in zavarujte s cevno sponko.

Postavitev naprave
OB
* Naprava ne sme nikoli obratovati v kopalnem ribniku.

e Omrezni priklju¢ek mora biti names&en vsaj 2 m od ribnika.
Napravo postavite v vodoraven in stabilen polozaj na trdno podlago.

Zagon

m NASVET

Naprava bo uni¢ena, €e jo boste uporabljali s senénikom. Vsebuje obcCutljive elektricne sestavne dele.
e Naprave ne smete prikljuciti v senéni prikljucek.

Vklop: Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Naprava se takoj vklopi.
I1zklop: Napravo odklopite od omrezja.

Odpravljanje motenj

Motnja Vzrok Pomoé

Erpalka ne steée Ni omreZne napetosti Preverite omreZno napetost
Preverite éi$éenje/dovod

Erpalka ne érpa Filtrsko ohisje zama$eno Oeistite filtrske lupine

DolZine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom

Koligina érpanja ne zadostuje Filtrsko ohi$je zamaseno Oeistite filtrske lupine
Previsoke izgube v dovodih DolZine cevi zmanj$ajte na minimum, izogibajte
se nepotrebnim spojnikom
Erpalka se po krajsem &asu izklopi Zelo onesnazena voda Oeistite eérpalko
Temperatura vode previsoka Upostevajte maksimalno temperaturo vode
+35 °C
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Ciséenje in vzdrzevanje
&i

iS€enje naprave

Priporocilo za ¢iS¢enje:
« Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
« Na ¢rpalki oéistite predvsem tekalno enoto in ohi$je ¢rpalke.

« Ko zacne delovni ucinek pesati, z mehko krtaco pod teko€o vodo o€istite filtrsko ohisje.
« Ne uporabljajte cistil ali kemicnih raztopin.
e Priporoceno gistilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Hisna Gistila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
e Po Cis€enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

PondoMax Eco 1500/2500
Cig&enje/zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:
ocC
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
2. Zapahnite zasko€no kljuko in pokrijte zgornijo filtrsko lupino.
3. Crpalko vzemite ven.
4. Odklopite ohi$je ¢rpalke in izvlecite tekalno enoto.
— Vse dele ogistite pod teko€o vodo in z mehko krtaco ter poskodovane dele zamenjajte.
5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

PondoMax Eco 3500
Cig&enje/zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

oD

1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.

2. Zapahnite zaskocno kljuko in pokrijte zgornijo filtrsko lupino.

3. Crpalko vzemite ven.

4. Ohisje ¢rpalke obrnite v nasprotno smer urinega kazalca in ga snemite (bajonetno zapiralo).
— Vse dele ogistite pod tekoCo vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.

5. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko

ohisje.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Cigtenje/zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:
OE
1. Odstranite vijake.
— Vijaki sluzijo kot transportno varovalo in za delovanje niso potrebni.
. Zapahnite zaskocéno kljuko in pokrijte zgornijo filtrsko lupino.
. Crpalko vzemite ven.
. Odstranite vijake.
. Snemite ohisje ¢rpalke z zadrzevalnim obro¢em, tesnilom in tekalno enoto.
— Vse dele odistite pod teko¢o vodo in z mehko krtaco ter poSkodovane dele zamenjajte.
. Sestavite napravo v obratnem vrstnem redu.
— Crpalko napeljite skozi kabelsko odprtino v filtrsko spodnjo skodelo tako, da se kabel ne stisne, ko zaprete filtrsko
ohisje.

ahwWN
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SkladiS¢enje/Prezimovanje

Naprava ni za$¢itena pred zmrzaljo in jo je treba v primeru, da pri¢akujete zmrzal, odstraniti in shraniti.
Napravo pravilno skladi§cite takole:

« Napravo temeljito o€istite in preverite, ali je poSkodovana; poSkodovane dele zamenjajte.

o Elektriéne prikljucke zas¢itite pred vlago in umazanijo.

o Crpalko skladi§gite potopljeno in za$giteno pred zmrzaljo.

« Odprte konektorje zas¢itite pred vlago in umazanijo.

Deli, ki se obrabijo
e Tekalna enota

Odlaganje odpadkov

== OPOMBA
Te naprave ne smete zavre¢i med gospodinjske odpadke.
« Onemogocite uporabo naprave tako, da prerezete kable in ga predajte sluzbi za odstranjevanje odpadkov.

Garancijski pogoji

PfG daje 3 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Potro$ni material, kot so svet-
lobna telesa ipd., ni predmet te garancije. Pogoj za garancijsko storitev je predlozitev racuna. Pravica iz garancije pre-
neha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poSkodbah zaradi zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih
niso opravile pooblaséene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi ga-
rancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje
pravico zaradunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti
pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se posebej pa za posredno Skodo. Ta garancija ne
zadeva zahtevka kon¢nega kupca do trgovca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

A UPOZORENJE

¢ Djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim
ili psihiCkim sposobnostima ili s nedovoljnim iskustvom i znanjem
smiju rabiti ovaj uredaj ako su pod nadzorom ili ako su poducene o
sigurnoj uporabu uredaja i razumiju opasnosti koje iz toga proizlaze.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju obavljati CiS¢enje
i korisni¢ko odrzavanje bez nadzora.

e Uredaj mora biti zasticen sklopkom na diferencijalnu (preostalu)
struju s nazivnom diferencijalnom strujom od maksimalno 30 mA.

¢ Uredaj prikljuCite samo ako se elektricni podaci uredaja podudaraju
s podacima za napajanje. Podaci uredaja nalaze se na oznacnoj
plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

e Moze doci do smrti ili teSkih ozljeda uzrokovanih strujnim udarom!
Prije dodirivanja vode odvojite sve elektricne uredaje u vodi od
strujne mreze.

¢ Uredaj upotrebljavajte samo ako se nitko ne nalazi u vodi.

e Nemojte se koristiti uredajem ako su osSteceni elektriéni vodovi ili
kuciste.

¢ Ostecen priklju¢ni vod ne moze se zamijeniti. Uklonite uredaj
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Sigurnosne napomene

Ispravne elektri¢ne instalacije

« Elektricne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki strunjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom struénjaku.

e Produzni kabeli i strujni razdjelnici (npr. adapteri s viSe uti€nica) moraju biti prikladni za vanjsku upotrebu (zasti¢eni
od prskanja vode).

e Zastitite uticne spojeve od vlage.

e Uredaj prikljugite samo na propisno montiranu utiénicu.

Siguran rad

e Rotor u uredaju sadrzava magnete s jakim magnetskim polijem koje moze utjecati na sré¢ane elektrostimulatore ili
implantirane defibrilatore (ICD-e). Udaljenost izmedu implantata i magneta mora biti najmanje 0,2 m.

e Drzite utiCnicu i mrezni utika¢ na suhom.

e Uredaj nemojte nositi ili povlaciti na elektriénim vodovima.

* Vodove poloZite tako da se ne mogu ostetiti i pripazite da nitko preko njih ne moze pasti.

* Nemojte nikada provoditi nikakve izmjene na uredaju.

* Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se ov-
lastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

e Za uredaj upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor.

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno Cuvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.
Upozorenja u ovim uputama

Upozorenja navedena u ovim uputama kategorizirana su prema signalnim rijeima kojima se ukazuje na stupanj
ugroze.

& UPOZORENJE

e Oznacava moguc¢u opasnu situaciju.
* Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti smrt ili najteze ozljede.

A OPREZ

* Oznacava potencijalno opasnu situaciju.
« Posljedice zanemarivanja ove napomene mogu biti lake ili neznatne ozljede.

E’ NAPOMENA

Informacije koje sluze za bolje razumijevanje ili izbjegavanje moguéih materijalnih $teta ili onecis¢enja okolisa.

Poveznice u ovim uputama
(D A Referenca na sliku, primjerice sliku A.
- Referenca na neko drugo poglavlje.
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Namjensko koristenje

U ovim uputama opisan proizvod upotrebljavajte isklju¢ivo kao $to slijedi:
e Za crplienje normalne stajace vode za vodoskoke i fontane.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ogranienja:

« Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanije.

« Nikada ne koristite s bilo kojim drugim teku¢inama osim vode.

* Nikada ne radite bez protoka vode.

* Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

* Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
* Ne prikljuéujte na sustav opskrbe vodom za ku¢anstvo.

Postavljanje i prikljucivanje

Prikljucivanje crijeva

Postupite na sljedec¢i nacin:

OA

1. Po potrebi skratite prilagodni prikljuéak na promjer kori$tenog crijeva.
— Time ¢e se smanijiti gubici tlaka.

2. Priévrstite tuljac segmentnog crijeva na izlaz.
3. Nataknite crijevnu obujmicu na crijevo, a crijevo utaknite na crijevni tuljac i uévrstite ga crijevnom obujmicom.

Postavljanje uredaja
OB
e Uredaj nikad ne rabite u jezercu za kupanje.

e Priklju¢ak na elektriénu mrezu mora biti udaljen najmanje 2 m od jezerca.
Uredaj postavite vodoravno i stabilno na évrstu podlogu.

Stavljanje u pogon

m NAPOMENA

Uredaj ¢e se unistiti ako se koristi s prigusivacem. Sadrzi osjetljive elektricne dijelove.
* Ne prikljuCujte uredaj na elektricno napajanje s regulatorom.

Uklju€ivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj se odmah ukljuuje.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Otklanjanje neispravnosti

Smetnja Uzrok Rjesenje

Pumpa se ne pokrece Nema napona strujne mreze Provjerite napon strujne mreze
Ocistite i provjerite dovod

Pumpa nema protok Kuciste filtra je zaCepljeno Ocistite glavni filtar

Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente

Nedostatna proto¢na koli¢ina Kuciste filtra je zaCepljeno Ocistite glavni filtar
Previsoki gubici u crijevnom dovodu Duljinu crijeva smanjite na neophodni mini-
mum, izbacite sve nepotrebne spojne elemente
Pumpa se nakon kratkotrajnog rada iskljucuje Jako zaprljanje vode Ocistite pumpu
Temperatura vode je previsoka Uzmite u obzir da maks. temperatura vode

smije biti +35 °C
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Ciscéenje i odrzavanje
Ciséenje uredaja

Preporuka za CiScenje:
o Uredaj Cistite po potrebi, ali najmanje dvaput godi$nje.
« Na crpki temeljito ocistite rotor i filtarsko kuciste crpke.

* Ako dode do smanjenja snage, kuciste filtra operite mekanom ¢etkom pod mlazom vode.
« Ne rabite sredstva za ¢iSéenje ili kemijska otapala.
e Preporucena sredstva za ¢iS¢enje tvrdokornih naslaga vapnenca:
— Kucansko sredstvo za €iSéenje bez octa i klora.
« Nakon ¢iSéenja sve dijelove isperite Cistom vodom.

PondoMax Eco 1500/2500
Cigéenje/zamjena rotora

Postupite na sljedeci nagin:
[N
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
2. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
3. lzvadite pumpu.
4. Odvijte kuciste crpke i izvucite radnu jedinicu.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ocistite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
5. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

PondoMax Eco 3500
Cis¢enje/zamjena rotora

Postupite na sljede¢i nacin:
oD
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
2. Pritisnite zapornu kvacicu i otvorite gornju oplatu filtra.
3. lzvadite pumpu.
4. Okrenite kuciste pumpe nalijevo, a zatim ga skinite (bajunetni zatvarac).
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i o€istite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
5. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe poloZzite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Cigéenje/zamjena rotora

Postupite na sljedeci nagin:
OE
1. Uklonite vijke.
— Vijci sluze za osiguranje prilikom transporta i nisu potrebni za rad uredaja.
. Pritisnite zapornu kvadicu i otvorite gornju oplatu filtra.
. lzvadite pumpu.
. Uklonite vijke.
. Skinite kuciste crpke s prstenom, brtvom i radnom jedinicom.
— Sve dijelove operite pod mlazom vode i ogistite mekanom ¢etkom, a o$tecene dijelove zamijenite.
. Uredaj sastavite obrnutim redoslijedom.
— Vod pumpe polozite u otvor za kabel u donjem dijelu filtra tako da ga ne prignjecite prilikom zatvaranja kucista
filtra.

arwWN
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Skladistenje / €uvanje tijekom zime

Uredaj nije zasti¢en od zamrzavanja i mora se demontirati i uskladistiti prije o¢ekivanog mraza.
Ispravno skladistenje uredaja:

o Uredaj temeljito ocistite, provjerite da nije o$te¢en i po potrebi zamijenite oSte¢ene dijelove.
o Elektricne prikljucke zastitite od vlage i prljavstine.

o Crpku skladistite uronjenu i nezaledenu.

« Otvorene uti¢ne spojeve zastitite od vlage i prljavstine.

Potrosni dijelovi
¢ Radna jedinica

Zbrinjavanje

)i

===  Napomena
Uredaj se ne smije bacati u kuéni otpad.

o Uginite uredaj neuporabljivim tako da prerezZete kabel, a zatim ga zbrinite preko odgovaraju¢eg sustava za
recikliranje otpada.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 3 godine od datuma prodaje za dokazane greske u materijalu i proizvodnji. Potro$ni dijelovi, npr. Zaruljice
itd. nisu sastavni dio jamstva. Preduvjet za izvodenje jamstvenih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo pre-
staje vrijediti u slu¢ajevima nestruénog rukovanja, elektri¢nih ili mehanickih oSte¢enja nastalih zlouporabom kao i
nestruénim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to
ovlastio. U slu€aju reklamacije posaljite neispravni uredaj ili pokvareni dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupniji
o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja troSkova montaze. PfG ne odgovara za ostec¢enja na-
stala pri transportu. Takva se oSte¢enja odmah moraju prijaviti prijevozniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a
narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih $teta, su isklju¢ena. Ovo jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema kraj-
njem kupcu uredaja.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

AAV ERTIZARE

e Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varste peste 8 ani, precum
si de persoane cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsa de experienta si cunostinte, daca sunt supravegheate si au fost
instruite cu privire la utilizarea in siguranta a aparatului si au inteles
pericolele implicate. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Este
interzisa curatarea si intretinerea curenta de catre copii fara supra-
veghere.

e Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva
curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim
30 mA.

¢ Conectati aparatul numai daca datele electrice ale aparatului coincid
cu cele ale instalatiei de alimentare cu curent. Datele aparatului sunt
mentionate pe placuta cu date tehnice de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

« Pericol de deces sau de accidente grave prin electrocutare! inainte
de a baga mana in apa, deconectati de la retea toate aparatele aflate
in apa.

¢ Utilizati aparatul numai daca in apa nu se afla nicio persoana.

¢ Nu utilizati aparatul in cazul in care cablurile electrice sau carcasa
sunt deteriorate.

« Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul unui cablu deteri-
orat, aparatul trebuie reciclat.
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Indicatii de securitate
Instalatie electrica conform normelor

Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrérile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care i sunt incre-
dintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor,
prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibile
pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati conectorii impotriva umiditatii.
Conectati aparatul numai la o priza instalata in conformitate cu prescriptiile.

Functionare sigura

Unitatea de functionare din aparat con{ine un magnet cu un cdmp magnetic intens, care poate influenta stimulatorul
cardiac sau defibrilatoarele (ICD) implantate. Pastrati o distantd de cel putin 0,2 m ntre implant si magnet.

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Nu purtati sau nu trageti aparatul prin prindere de cablul electric.

Pozati cablurile protejate Tmpotriva deteriorarilor si aveti grija ca nimeni sa nu cada peste acestea.

Nu efectuati niciodata modificari tehnice asupra aparatului.

Efectuati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni. in cazul in care problemele nu pot fi
solutionate, adresati-va unui punct de service autorizat sau, in caz de incertitudine, producatorului.

Utilizati pentru acest aparat numai piese de schimb si accesorii originale.

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 ati facut o alegere
buna.

inainte de folosirea aparatului va rugém sé cititi cu atentie instructiunile de utilizare si sa v& familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte ®i sigure.

V4 rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbérii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Indicatii de avertizare din prezentele instructiuni

Indicatiile de avertizare din acest manual sunt clasificate prin cuvinte semnal care afiseaza gradul de periculozitate.

A AVERTIZARE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectérii pot urma accidente mortale sau vatimari dintre cele mai grave.

A PRECAUTIE

o Desemneaza o situatie potential periculoasa.
« In cazul nerespectérii pot urma vatdmari usoare sau minore.

Ii] INDICATIE

Informatii care servesc la o intelegere mai buna sau la prevenirea posibilelor prejudicii materiale sau asupra
mediului.

Referinte din prezentele instructiuni

O
-
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Utilizarea in conformitate cu destinatia

Utilizati produsul descris in acest manual doar dupa cum urmeaza:
e Pentru pomparea de apa obisnuita de iaz pentru fantani arteziene si fantani cu jet.
e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

e Anu se utiliza in iazuri tip piscina!
¢ Nu este admisa in nicio situatie actionarea cu alte lichide cu exceptia apei.

* Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

o Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.
o NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
e A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Amplasarea si racordarea
Racordati furtunul

Procedati dupa cum urmeaza:
DA

1. Daca este necesar, scurtati stutul in trepte pentru furtun pe diametrul furtunului utilizat.
— Se reduc astfel pierderile de presiune.

2. Insurubati stutul in trepte pentru furtun pe iesire.

3. Se trece colierul furtunului peste acesta, furtunul se fixeaza pe mansonul de furtun si se asigura cu ajutorul colierului

de furtun.

Amplasarea aparatului
OB

e Nu utilizati niciodata aparatul in bazine de inot.
e Racordul la retea trebuie sa se afle la cel putin 2 m distanta de iaz.
Amplasati aparatul in pozitie orizontala si stabila pe un substrat solid.

Punerea in functiune

m INDICATIE

Aparatul se distruge, daca este actionat cu un reostat. Contine componente electrice sensibile.
* Nu conectati aparatul la o alimentare cu curent cu intensitate reglabila.

Activare: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste imediat.
Dezactivare: Deconectati aparatul de la retea.

Resetarea defectiunii

Defectiune
Pompa nu functioneaza

Pompa nu transporta
Cantitate purjata insuficienta

Pompa deconecteaza dupa scurt timp

Cauza
Nu exista tensiune la alimentare

Carcasa filtrului infundata

Carcasa filtrului infundata
Pierderi prea mari in instalatiile de aspiratie

Apé deosebit de murdara
Temperatura apei prea ridicata

Masuri de remediere

Verificati tensiunea din retea
Curatati-lI/verificati conductele de alimentare

Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curatati capacul filtrului. Reduceti la minim lun-
gimea furtunurilor, renuntati la racordurile care
nu sunt necesare.

Curatati pompa

Respectati temperatura maxima a apei de

+35 °C
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Curatarea si intretinerea
Curatati aparatul

Recomandare pentru curatare:
e Curatati aparatul in functie de necesitate, insa cel putin de 2 ori pe an.
e La pomp3, curatati in special unitatea functionala si carcasa pompei.

o In cazul scaderii puterii se spala carcasa filtrului sub apa curenta cu o perie moale.
« Nu utilizati agenti de curatare sau solutii chimice.
e Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent casnic fara otet si clor.
o Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

PondoMax Eco 1500/2500
Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

Procedati dupa cum urmeaza:
acC
1. Inlturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Rotiti carcasa pompei si extrageti rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

PondoMax Eco 3500
Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

Procedati dupa cum urmeaza:
D
1. Inlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Rotiti carcasa pompei in sens anti-orar si inlaturati-l (sistem de inchidere cu baioneta).
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
5. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Curatati/ inlocuiti unitatea de functionare

Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Tnlaturati suruburile.
— Suruburile servesc ca siguranta de transport si nu sunt necesare pentru functionare.
2. Actionati carligul de prindere si deschideti sectiunea superioara a filtrului.
3. Se scoate pompa.
4. Tnlaturati suruburile.
5. Scoateti carcasa pompei cu inelul de fixare, garnitura si rotorul.
— Toate piesele se curata sub apa curenta cu o perie moale, piesele deteriorate se inlocuiesc.
6. Asamblati aparatul in ordinea inversa.
— Introduceti conducta pompei prin orificiul de cablu in coca inferioara filtrului, astfel incat conducta sa nu fie strivita
la inchiderea carcasei filtrului.
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Depozitare/depozitare pe timp de iarna

Aparatul nu este rezistent la inghet si trebuie dezinstalat si depozitat, daca este posibila aparitia inghetului.
Depozitati corect aparatul in felul urmator:

o Curatati temeinic aparatul, verificati sa nu existe deteriorari si inlocuiti partile deteriorate.

« Protejati conexiunile electrice de umiditate si murdarire.

e Depozitati pompa imersata si ferita de inghet.

¢ Protejati contactele deschise cu fise impotriva umiditatii si murdariei.

Consumabile
¢ Unitate de functionare

indepartarea deseurilor

= |[NDICATIE
Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer a acestui aparat.
o Faceti aparatul inutilizabil prin tdierea cablului de alimentare si eliminati-l prin sistemul de preluare prevazut
pentru aceasta.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 3 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Partile supuse
uzurii cum sunt spre ex. becurile nu fac obiectul garantiei. Conditia pentru garantie este prezentarea documentului de
achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a deteriorarii electrice sau mecanice prin
utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere neautorizate. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cétre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitérii garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu trans-
port platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defectd, impreuna cu o descriere a defectiunii si
documentul de achizitie. PfG 1si pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile de montare. PfG nu isi asuma raspun-
derea pentru deteriorarile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate neintarziat transportatorului. Orice alte
drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate, sunt excluse. Aceasta garantie nu
lezeaza drepturile consumatorului final fatd de comerciant.
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MpeBoa Ha opurMHanHOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

&I’IPE,EI,YI'IPE)KD,EHVIE

e TO3n ypeq MOXe Aa ce u3nonaea oT geua oT 8 -roauwiHa Bb3pacT u
Harope, KakTo 1 OT Xopa C HaMarneHn U3NYECKN, CEH30PHU NN yM-
CTBEHWN Bb3MOXHOCTWU UNKN TakMBa, KOUTO HAMAT ONUT U NO3HaHWS,
camMo ako ca HabniogaBaHM UMM MHCTPYKTMpPaHM 3a bGes3onacHaTa
ynotpeba n pasdbupart nponstuyalLmTe OT ToBa onacHocTu. [leuata
He urpasT c ypeaa. [NouncTBaHeTo 1 nogapbXKkaTa He TpsibBa aa ce
N3BbPLLBAT OT Aeua 6e3 Haasop.

e YpeabT TpAbBa Aa e obesonaceH CbC 3aWUTHO CbOPBXKEHME 3a TOK
Ha yTeyka C HOMUHareH ToK Ha yTeyka oT Makcnumym 30 mA.

e CBbpXKETE ypeda camMoO ako eNneKTpUYeckuTe AaHHM Ha ypeda u
ernekTpo3axpaHBaHeTo cbBnagat. [JaHHuTe 3a ypega ce Hamupart
BbpXYy 3aBoAckaTa Tabena Ha Kopnyca My, BbpXy OMakoBKaTa uUnu B
HaCTOSLLOTO PHLKOBOACTBO.

e BL3MOXHM ca CMBPT UK TEXKN HapaHsiBaHUs OT TOKoB yaap! Npeau
Aa 6bpkaTe BbB BogaTa U3KNOYeTe UAMNOTO enekTpu4ecko obopy-
ABaHe BbB BogaTa OT eNneKkTpuyeckaTa mpexa.

¢ /Isnon3BanTe ypeaa camo ako BbB BoAarta HaAMa Xxopa.

e He nanonsearite ypeaa, ako enekTpnyeckmuTe NpoBOAHMLM UK KOP-
nycbT ca NOBPEAEHN.

e [loBpeaeHnAT cBbp3BaLl MNPOBOAHWK HE MNOAMEXM Ha CMSAHA.
N3xBbpneTe ypeaa.
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Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
EneKTquecxo UHCTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusTa

EnekTpuyeckute MHcTanaumm tpsabea Aa oTroBapsiT Ha HauvoHanHuTe pasnopenbuw 3a usrpaxgaHe v morat fa ce
npaBsAT CaMo OT eNEKTPOTEXHUK.

,ElaneHo nvue ce cymTa 3a eNnnekKTpoTexHUK, ako e KBaﬂVI(*)I/ILlVIpaHO N yNbITHOMOLLEHO Bb3 OCHOBa Ha CBOETO npo¢)e-
CUoHasnHo oGpaaoBaHme, NO3HaHWA N ONUT Aa OUeHABa U U3BbPLUBA Bb3roXeHaTa My pa60Ta. Paborata kaTo cne-
unanucT obxsalla CbLLo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXXHM ONAaCHOCTU N cna3BaHETOo Ha dencTeawmte pernoHanHn 1
HauWOHanHun ctaHaapTu, npeanucadua n pa3nope,q6w.

Mpwu BBNPOCK 1 Npobnemu ce obpbLLaNTe KbM €NeKTpocneLnanmcT.

YabmkaBawm kaGenu n TOKOBU pasnpeaenuTeny (Hanp. MHOrOrHe3[oBM KOHTakTW) TpaGBa Aa ca NoAXoAslM 3a
M3MoM3BaHe Ha OTKPUTO (3aLUMTEeHUN OT NPbLCKU BoAa).

[MaseTe wencenHuTe cbeAnHEHUst OT HaBNM3aHe Ha Bnara.
CB'bpSBaI?ITe ypeaa caMmo KbM MOHTUPaH cnopen U3UCKBaHUATA KOHTAaKT.

Be3onacHa pa6oTta

PaboTHWAT enemeHT B ypeaa CbAbpXa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO Mone, KOETO MOXe Aa OKaxe BIIMSHWE BbPXy
nevicMevikbpn WM uMnnaHtupann Aedumbpunatopu (ICD). Cnaspaiite Haii-manko 0,2 m pascTosiHue Mexay
MMMNNaHTa 1 MarHuTa.

MopabpxkanTe KOHTaKTa U MPEXOoBUS! LLIENCEN CyXu.

He n3nonsBsaiiTe enekTpuyeckusi NPOBOAHWK 3a NpeHacsiHe Ha ypeda v He ro abpnaiTe.

MonaraiTe NPoBOAHULMTE MO HAYMH, KOWTO MM NPeAnasBa oT yBpexXAaHWsi U He MO3BOMsBa CMbBaHE B TAX.
He 13BbpLUBaNTE TEXHUYECKM NMPOMEHU MO ypeaa.

M3B'prLIBal7IT6 camo paGOTVI no ypefa, KouTo ca onncaHu B TOBa pbKOBOACTBO. Ako I'IpOGJ'IeMI/ITe He moraT aa 6baart
OTCTpPaHeHwu, oﬁpreTe Ce KbM yNbJIHOMOLLEH CbVIﬂI/IaJ'I Ha KrnneHTckaTa CJ'Iy)K68, a npu CbMHEHUA — KbM Npon3Bogun-
Tens.

3a ypena v“3nonasarnTe camo OpUrMHanHu Pe3epBHY YacTu 1 MPUCNOCOBNEeHUsI OT OKOMMEKTOBKaTa.

MHCTPYKUUM KbM HacTOSILLOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

C nokynkaTa Ha npogyktaPondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000 Bue HanpaBuxTe Jo6Bbp
n36op.

Mpean MbpBOTO M3MoN3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHo npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO M Ce 3ano3HaiiTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTu no u ¢ To3n ypea TpsibBa Aa ce U3NbMHSABAT B CbOTBETCTBUE C HACTOSILLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiiTe UHCTPYKLMWTE 3a 6e30MmacHOCT 3a NpaBUITHOTO M Ge3onacHo nonssaHe.

IpUXNMBO CbXxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pun cMsiHa Ha coBCTBEeHMKa, Mors, NpeJanTe v pbKOBOLACTBOTO.

MpepynpexaeHus B ToBa pbKOBOACTBO

I'Ipep.ynpe,qMTenHMTe YKasaHusa B TOBa PHLKOBOACTBO ca KJ'IaCI/ICbVIU,I/IpaHVI CbC CUTHarHu aymMmu, KOUTO nokassat CTe-
neHTa Ha onacHocTTa.

A NPEAYNPEXOEHWE

o O603Ha4aBa Bb3MOXHa onacHa cuTyauus.
o [pun HecbbntogaBaHe nocnencTeuUsTa MoraT fa 6bAaT CMbPT MU TEXKO HapaHsiBaHe.

A BHUMAHUE

e O6o3HayaBa Bb3MOXHa onacHa cutyauus.
L] anI HecbbnoaaBaHe NocneacTeBMsiTa MoraT Aa 6baaT Neko Unu HesHaunTEeNHO HapaHaBaHe.

m YKA3AHUE

MHdopmaums, cnyxelua 3a no-aobpoTto pasbupaHe unv 3a NpefoTBpaTsBAHETO HA EBEHTYANTHU UMYLLECT-
BEHW LLETW MU LLEETU 3a OKOMNHaTa cpefa.

MpenpaTku B TOBa PbLKOBOACTBO

D A MpenpaTka kbM churypa, Hanp. durypa A.

—

Mpenpatka kbM Apyra rnasa.
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Yn0Tpe6a no npeaHasHa4veHue

M3nonsBaiiTe onMcaHns B HaCTOSILLOTO PBKOBOACTBO NPOAYKT CaMO KaKTo creasa:
e 3a usnomnBaHe Ha 0BUKHOBEHA e3epHa BoJa 3a BOAOCKOUM U (*)OHTaHM.
e Ekcnnoatauus npu cnas3BaHe Ha TeXHU4YeCcKnTe JaHHU.

3a ypefa ca BanuaHv CriejHUTe orpaHNYeHus:

e He n3nonasanTte ypeaa B nnyBHu 6acenHu.

e Hukora He n3nonssaiiTe Apyrvi TEHHOCTH, OCBEH BoAa.

o Hukora He nsnonaeaiite ypeaa 6e3 Boaa.

e He usnonaeaiTte ypeaa 3a Npou3BOACTBEHN UM NPOMULLINEHN LENW.
e He nanonsgaiite ypeaa 3aefiHO C XUMWKanu, XpaHUTEMNHW NPOAYKTU, NECHO 3ananimmn Unv B3pMBOOMacHK BELLECTBa.
e He cBbp3BaiiTe KbM BogocHabasBaHETO Ha KbluaTa.

MoHTax u cBbp3BaHe
CBbp3BaHe Ha MapKy4a

MpoueaupariTe No cnegHUst HauuH:

DA

1. Ako e Heo6X0aMMO, CKbCETE CThMANOBUAHUSA HAKparHWUK 3@ MapKyy 4O AuaMeTbpa Ha U3Non3BaHus MapKyy.
— [lo To3n Ha4MH ce HamansiBaT 3arybuTte B HansIraHeTo.

2. 3aBuiiTe CTbNANOBMAHUS HAKPaWHKK 3a MapKyy BbpXy U3xoaa.

3. MocTaBeTe ckobaTa 3a MapKyy Ha MapKy4a, MbXHeTe MapKyya BbpXy HakpaiHuKka v ro dukcmpaiiTe cbe ckobara.

WUHcTanupaHe Ha ypepa
B

o Hukora He ekcnnoaTtupaliTe ypeaa B NnaBaTenHus BOAOEM.
o [He3a0To 3a BKIIOYBAHE B MpexaTa TpsibBa fja e Ha pascTosiHUe Haii-Marnko 2 m oT Gpera Ha e3epoTo.
MocTaBeTe ypeabT BOAOPABHO M CTabUNHO BbPXY 3[ipaBa OCHOBA.

MyckaHe B ekcnnoataums

E YKA3AHUE

YpeabT ce noBpexnaa, korato ce paboTtu ¢ Aumep. Cbabpka YyBCTBUTENHN €MEKTPUHECK KOMMOHEHTU.
e He cBbp3BaiiTe ypeaa kbM enekTpo3axpaHsaHe ¢ AUMep.

BkniouBaHe: CB'bp)KeTe ypeaa KbM eniekTpuyeckaTa Mpexa. Ype/:n;T Ce BKInio4Ba BeaHara.
UskniouBaHe: Visknioyete ypeaa OoT enekTpu4yeckata Mmpexa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

MoBpena

Momnarta He ce 3apeincTea

Momnata He paboTu/He nomna

HepoctatbyeH nebut

Cnen kpaTko Bpeme paGoTa nomnara usk-
nwo4sa
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MpuunnHa
Jluncea 3axpaHBalLO HanpexeHue OT MpexaTta

KopnycbT Ha hunTbpa e 3aapbeTeH

KopnycbT Ha punTbpa e 3aapbeTeH
B 3axpaHBaLLuTe TpLGONPOBOAN UMa Npeka-
NeHO MHOro 3ary6u

CurnHo 3ambpceHa Boga
TewmnepaTypara Ha BoAaTa € NpeKasieHo Bu-
coka

OTcTpaHsiBaHe

MpoBepeTe HaNpexXeHUEeTo B MpexaTta
MoumncTeTe/npoBepeTe 3axpaHsalUMTe Npo-
BOAM

MouucteTe huntpute

HamaneTe AbmkuHaTa Ha MapkyynuTe Ao Heob-
XOAUMMS| MUHUMYM, 3a [ja U3BErHEeTe HEHYXHU
BPB3KM

MouucteTe huntpute

HamaneTe AbmkuHaTa Ha Mapky4uTe Ao Heob-
XOAUMUS: MUHUMYM, 3a [la U3BErHEeTE HEHYXHU
BPB3KM

MoumncTeTe nomnara

CnasBaiiTe MakcumarnHara Temneparypa ot
+35 °C



MouncrteaHe u noaapbXKKa
MouucreTe ypepa

Mpenopbka 3a noyncTeaHe:
o [MouncTBainTe ypeaa, korato € HEOBXOANMO, HO Ha-Masko 2 MbTY FOAMLLIHO.
o 3agbIPKMTESIHO NOYMCTBANTE KOPMyca Ha nomnara n paboTHUS 1 eNeMeHT.

o [Npu HamarnsiBaLia NPOM3BOAMTENTHOCT MOYUCTETE KYTUATA Ha PUNTbpa Moj Tevalla BoAa C Meka veTka.
¢ He u3nonaeanTte noYnMcTBaLLM NpenapaTi UM XMMMYECKU pasTBOPU.
o [penopbyaHy NOYMCTBALLM NpenapaTi Npu ynopuTM BapOBUKOBY OTriaraHus:
— [loMaKMHCKM NoYncTBaLy npenapaT 6e3 CbabpKaHue Ha OLeT U XMop.
o Crieq NOYMCTBAHETO M3MMaKHETE OCHOBHO BCUYKM YacTU C YnCTa Boda.

PondoMax Eco 1500/2500
MouncTBaHe/cMsiHa Ha paboTHUA enemeHT

MpoueanpanTe No crnegHUst HAuYWH:
[y
1. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.
— BwHTOBETE cryaT kaTo TpaHCMNOPTHA OCUTYpPOBKa M He ca HeOGXOAMMMU Mpu ekcrnoaTaumsTa.
2. 3apencTsaiite hukcupallata Kyka u oTBopeTe ropHarta Kytus Ha puntbpa.
3. V3BageTte nomnara.
4. PasBuiiTe kopryca Ha nomnarta v u3BageTe ABUratenHara cekuus.
— [MouncTeTe BCMYKM YacTM Nop Tevalla BoAa C Meka YeTka, NpoBepeTe 1 eBEHTyarHO CMeHeTe NoBpeaeHnTe
YyacTtu.
5. CrnobGeTe ypeaa B o6paTHa nocnefoBaTenHocT.
— [MocTaBeTe NpoBoAHMKa Ha NomnaTa B OTBOpa 3a kaben Ha AonHaTa KyTus Ha unTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHUKLT a HE Ce NPUTUCHE.

PondoMax Eco 3500
MouyncTeaHe/cMsHa Ha paGOTHI/IH enemMeHT

MpoueanpaiiTe No cneaHUs HauvH:
oD
1. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.
— BwHTOBeTE cryxarT kaTo TpaHCMopTHA OCUTYpPOBKa M He ca HeOGXOAMMU Mpu ekcrnioaTaumsTa.
2. 3apeincTBaiiTe hukcrpallata Kyka u oTBOpeTe ropHarta KyTus Ha puntbpa.
3. V3BapeTte nomnara.
4. 3aBbpTETE KOpNyca Ha NomnaTa CpeLLy YaCOBHMKOBaTa CTpesika M ro oTcTpaHeTte (6aloHeTHO 3aTBapsiHe).
— [MouncTeTe BCUYKM YaCTM Nof Tevallia BoAa C Meka YeTka, MPOBEepeTe 1 eBEHTYarHO CMEHeTe NoBpeaeHnTe
YacTtu.
5. CrnobeTe ypena B obpaTHa nocneaoBaTesHOCT.
— [MocTtaBeTe NpoBoAHMKA Ha NomnaTa B 0TBOpa 3a kaben Ha gonHaTa KyTus Ha puUnTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHUKLT [Aa He ce NPUTUCHE.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
MouncTBaHe/cMsiHa Ha PaboTHUA enemMeHT

Mpoueaupaiite No cnegHUs HauYmH:
OJE
1. OTCcTpaHeTe BUHTOBETE.

— BuHTOBeTE cryxaT kaTo TpaHCMOPTHa OCUIypOoBKa 1 He ca HeobxoavrMu Npu ekcrnoataumsTa.
. 3apgeincTBaiiTe uKkcmpallaTa Kyka u oTBOpeTe ropHarta KyTus Ha puntbpa.
. sBapete nomnara.
. OTCTpaHeTe BUHTOBETE.
. CBaneTe koprnyca Ha nomnaTta ¢ OrpaHU4UTENHUSI NPBbCTEH, YNITBTHEHUETO U ABUraTenHaTa cekums.

— [MouncTeTe BCHYKM YacTM Nop Tevalla Boaa C Meka YeTka, MPOBEPETE U eBEHTYarHO CMEHETE NOBPEAEHNTE

Yyactu.
6. CrnobeTe ypeaa B obpaTHa nocnenoBaTesiHocT.
— [MocTaBeTe NpoBoAHMKA Ha NomnaTa B 0TBOpa 3a kaben Ha AonHaTa KyTus Ha uUnTbpa, Ye Npu 3aTBapsiHe Kop-
nyca Ha punTbpa NPOBOAHUKBLT [a He Ce NPUTUCHE.

AR WN
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CbxpaHeHue/3a3nmsBaHe

YpenObT He e 3alwuTeH OT 3ampb3BaHe U TpsbBa Ja ce AeMOoHTHpa 1 Npubepe Npu o4akBaHW MUHYCOBW TemnepaTypu.
Ype,cnaT Ce CbXpaHsaBa NpaBUITHO MO CNeAHUA HavyuH:

e [louncreTe OCHOBHO ypeaa, nposepeTe 3a noBpeau, CMeHeTe noBpefeHnTe 4YacTtu.

L] 3a|.|.|,|/|TeTe eneKTpu4ecKnTe N3BoAmn OT Brara n 3aMmbpcsaBaHe.

. C'bXpaHﬂBaVlTe nomnarta noTorneHa Ha 3alnTeHOo OT 3aMpb3BaHE MACTO.

. SaU.LI/ITeTe OTKPUTUTE KOHTakKTHU CbeAUHEHUA OT Biara n 3aaMmbpcaBaHe.

Bbp30 nsHoceawm ce 4actu

e PaGoTeH enemeHT

U3xBbpnsAHe

== YKA3AHMUE
To3u ypen He G1Ba Aa ce U3XBBLPIA KaTo GUTOB OTNAAbK.
e HanpaBeTe ypeaa Heusnonssaem, oTpsi3Banku kabena n ro n3xsbpnete B CbOTBETHUA CbOMpaTeneH nyHKT.

rapaHuMOHHM ycnoBus

PfG npepocTaBs rapaHumsi 3a AokadyeMu fedekTn B Matepuanute 1 npyv NpousBoACTBOTO OT 3 roauHW OT AaTaTta Ha
npopax6a. MI3HocBaLLm ce YacTu, KaTo Hanp. OCBETU-TENHW TeNa, He ca CbCTaBHa YacT OT rapaHumsiTa. MaucksaHe 3a
M3MON3BaHe Ha rapaHuMsTa e Aa NpeAcTaBuTe AOKYMeHTa 3a 3akynyBaHe. Mpu HenpaBunHa paboTa ¢ ypena, npu
ernekTpyUyecka U MexaHuyHa noepega nopaay HeBHUMaTerHa paboTa ¢ ypeaa, KakTo 1 NMpy PEMOHT OT HEOTOPMU3U-
paHu Nrua 1 CepBuU3V NPaBOTO Ha rapaHums ce ryéu. PeMoHTV mMoraT fia ce n3BbpLiBaTt camo oT PfG unu ot oTopusu-
paHu oT PfG cepBu3un. Korato umate 3asiBka 3a U3MOM3BaHe Ha rapaHuusTa, uanpaTete ypeaa unv gedekTHaTa yacT ¢
onucaHve Ha gedekTa 1 AoKyMeHTa 3a 3akynyBaHe Ao oduca/zaBoga Ha PfG. PfG cun 3anassa npasoTo aa Bu Ha-
yncnu pasxogmTe no MoHTaxa. PfG He HOCU OTrOBOPHOCT 3a NoBpeau Npu TpaHcnopTupaHe. Peknamauum 3a Tsx
TpsibBa Aa npeasiBuMTe He3abaBHO KbM TpaHcnopTHaTa upma. 3knousar ce no-ronemm NnpeTeHumn, oT BCAKakba
BWA, W NO-CNeuuarndo 3a nocneaBany UHAMPEKTHU LWeTu. Tasu rapaHumusi He 3acsira NpaBoTo Ha NPETEHLUWN Ha KpaeH
KIMUEHT CpeLLly TbproseLa.
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Mepeknap opuriHanbHOro nocibHuka 3 ekcnnyarauii

AI‘IOI‘IEPEH)KEHHH

e Llen npuctpin moxe BMKOPUCTOBYBaTUCS AiTbMU BiKOM Big 8 pokiB, a
TakoXX ocobamu 3i 3HWKEHUMU Qi3UYHUMKN, CEeHCOopHUMMKM abo
po3ymoBuMM 34iOHOCTAMM abo Bi4CYTHICTIO AOCBIAY Ta 3HaHb, SKLLO
BOHM Mpu LUbOMY 3HaxogaTbCsa nig Harnggom abo nponwnu
IHCTPYKTaX LWoA0 ©Oe3neyHoro KOPUCTYBaHHSA MNPUCTPOEM Ta
po3yMitoTb yCi Hacnigkn Hebesnekun npu poboTi 3 HUM. [iTn He Mo-
XyTb rpatucs 3 npunagom. [itam 3a60poOHEHO YMCTUTK Ymn o6Cnyro-
ByBaTK 6e3 HanexHoro KOHTposto 3 6OKy JOPOCHMUX.

e [Mpynag noBuHeH BYyTM 3axuULLEHUI 32 JONOMOIOK 3aXMCHOro npu-
CTPOIO Big CTPYMY YLUKOKEHHSA 3 MakCUManbHUM po3paxyHKOBUM
ctpymom 30 MA.

e [lin'eqgHynTE NPUCTPIN NULIE B TOMY BUNAAKY, SKWO eNeKTPUYHi xa-
paKkTepUCTUKM npunagy 36iraloTbCa 3 XxapakTepuctTvkamu axepena
cTpymy. JaHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBoAcCbkin Tabnuyui, Ha yna-
KoBLi abo B Ui iIHCTPYKLiT.

e Pn3uk cmepTi abo BaXKKUX TpaBM BHACNIAOK YPaXKEHHSA eNeKTPUYHUM
ctpymom! Mepepn TuM, AK 3aHYpUTK PYKU Y BOAY, BIOKIIOYITL Bi Me-
pexi enekTPoXMBIEHHSA BCi NPUCTPOI, SKi 3HAaX0OATLCS Y BOAI.

e BukopuctoBynTe NnpuUCTpin TiNbKK SKLWO Y BOAI HEMAE Nioaen.

e He BuKkopucToBynTe npunag B pasi MOLIKOMKEHHSA erekTPU4HMX
3'egHaHb abo kopnycy.

e 3aMiHa NOLLKOOKEHOro 3'€AHYBanbHOro NPoBoAdY He A03BOMNSAETHCS.
YTunizynte npunag.
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IHCTpPYKLUiA 3 TeXHiIKM Ge3neku
EneKkTpUYHMI MOHTaX 3rigHO 3 NnpaBUNamm

EnekTpoMOHTaX NOBMHEH BiANoBiAaTh HaLioHanbHUM ByAiBeNbHUM IHCTPYKLISIM | BUKOHYBaTUCS Tinbku kBanidikoBa-
HUMW eNneKTpUKamu.

Ocoba BBaXxaeTbCs kBanihikoBaHMM eNeKTPUKOM, TiNbKW SIKLLO BOHA Ha MiacTaBi NPOeciiHoro HaB4aHHs, 3HaHHA 1
[OCBiAY MiAXOAUTb AN BUKOHAHHSA 1 OLLIHKM AopyYeHux pobiT. CneuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HA4YaTU MOXIVBI
Hebe3nekun, JOTPUMYBATUCS YAHHUX PErioHanbHMX i HAaLiOHaNbHUX HOPM, NPUMUCIB i NONOXEHb.

Y pasi BUHUKHEHHS NUTaHb | Npobnem 3BepTanTecs Ao daxiBus-enekTpuka.

MoposxyBadi 1 po3noaiNbHUKN (HanpyKnaz, KONoAKM) NOBUHHI OyTU Npu3HaYeHi ANs BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUTOMY
NoBiTPi (3axuLLieHi BiA BOASHUX GPU3OK).

LLiTencenbHi po3’eMn HEOBXiAHO 3aXUCTUTW Bif BNAKUBY BOSIOTU.

Migkntovante npunag Tinbkn 40 PO3eTKW, BCTAHOBMEHOI 3riAHO 3 iHCTPYKUIE.

Be3neyHa po6oTta

Typ6iHa NpMCTPOIO MICTUTb Y CBOIN KOHCTPYKLIi MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHUM Nonem, Lo MOXe BNIIMHYTU Ha poboTy
KapaiocTumynaTopa abo iMnnaHToBaHoro gedibpunstopa (ICD). MiHimanbHa BiacTaHb Mix iMNnaHTaToM i MarHitom
mMae 6yTu npuHaiimHi 0,2 M.

Po3eTky Ta MepexeBuii LiTekep GeperTyu Big nonagaHHs BOMOry.

3ab0pOoHSAETLCS TATHYTM abo HECTU NPUCTPIN 3a eneKkTpUYHi kabeni.

Ka6eni cnig npoknagatu Tak, Wo6 3axXMCTUTK iX Bif YLIKOAXKEHb | He cTBOptoBaTu Hebeaneky nafiHHa Ans nioaen.
3ab0pOHSAETLCSA 3MIHIOBATU KOHCTPYKLitO MPUCTPOIO.

MpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbku Ti POBOTK, AKi onucaHi B Uil IHCTPYKLUii. AKWO npobneMu He BAAETLCA YCYHYTH,
3BEpHITbCA 10 aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LieHTPY abo, B pasi CyMHIiBIiB, 10 BUPOBHUKA.

[Ins npucTpoio MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH TiflbKM OpUriHanbHi 3anacHi YacTUHU 1 OpuriHanbHe OCHALLEHHS.

BkasiBku A0 ui€l IHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000, By 3po6unu rapHui
Bubip.

Mepen nepLunMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLO PeTENbHO NpoYUTaiiTe IHCTPYKLIO 3 ekcnnyarauii i o3HaoMTecs 3 npu-
cTpoeM. Bei poboTu 3 AaHUM Npunaaom Ta Ha HbOMY [03BOJIIETECS MPOBOAUTH TiMbKU NPY JOTPUMAHHI YMOB L€l iH-
CTPyKUIii No ekcnnyarauii.

O60B’'sI3KOBO AOTPUMYWTECS NpaBWN TEXHIKM 6e3nekun Ansi npaBunbHOro Ta 6e3ne4YHoro BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiraiiTe Ut iHCTPYKLUito 3 ekcrnnyaTauii. Y BunagKky 3mMiHM BnacHuka nepefaiTe Momy iHCTPyKLito 3
ekcnnyaTadii.

MonepeaxeHHs, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Uil IHCTPYKLIi 3 ekcnnyaTauii

MonepemxyBanbHi cUrHanu B Ui iHCTPYKUIi KnacndikytoTbCs 3a JONOMOrol CUrHanbHUX ChiB, siKi MO3HaYaloTb PO3MIp
3arposu.

A NMONEPEAXEHHSA

o O3Havyae MOXNUBO HebeaneyHy cuTyalLito.
o [Ipu HegOTPUMaHHS MOXe NPU3BECTM A0 cMepTi abo BaxKoi TpaBMu.

& OBEPEXHO

o OsHavyae MOXNNBO HebeaneyHy cuTyalLito.
e HepoTpumaHHsi MOXe NpU3BeCTU A0 nerkoi abo He3Ha4yHoi TpaBMK.

E’ BKA3IBKA

IHdbopMaLis, Lo cryrye KpaLomy po3yMiHHI0 abo 3anobiraHH0 MOXIMBOI LLUKOAN MaiiHy YW HaBKONULLHBOMY
cepenoBuLLY.

MpUMiTKK, WO BUKOPUCTOBYIOTLCA Y Liil iIHCTPYKLIi 3 ekcnnyarauii

D A MNocunaHHs Ha ManOHOK, HaNpUKNag MasntoHoK A.

—

MocunaHHA Ha iHWy rnasy.

100



BI/IKOpVICTaHHil NMPUCTPOIO 3a NPU3HAYEeHHAM

BuKopurCTOBYITE NPUCTPIA, ONUCAHWIA Y LA IHCTPYKLIT, MULLE HACTYMHUM YMHOM:
e [1ns umpkynsiuii 3Bu4ainHoi CTaBKoBOi BOAM B (DOHTaHaX.
o Ekcnnyatalis 3 JOTPUMaHHSIM TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK.

Ha npunap nowmpiooTbes HACTYMHi 0OBMEXEHHS:

e He BuUKOpMCTOBYBaTW Y CTaBKy, NPU3HAYEHOMY AJlS MIaBaHHSI.

e Hikonu He nepekadyinTe iHLWY PiavHY, KpiM BOAW.

o Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 noaadi Boaw.

e He ansa komepuiiHoro abo NPOMUCIIOBOrO BUKOPUCTAHHS.

o He ponyckaTu KOHTaKTY 3 XiMikaTaMu, Xap4oBUMU NPOAYKTaMm, nerko3anMmcTuMm Ta Bubyxosumu maTtepianamm
e He nigknioyat go Bogonposody B ByAnHKY.

BcTaHoBReHHA Ta NiAKNIOYEHHA

Mip’eaHaHHsA wnaHra

HeobxigHo BMKOHATU HACTyNHI Aji:

JA

1. Falls erforderlich, Stufenschlauchtille auf den Durchmesser des verwendeten Schlauchs kiirzen.
— Dadurch werden Druckverluste reduziert.

2. HakpyTuTu Hacagky LunaHra Ha Buxia.

3. HacyHyTu WNaHroBmii XoMyT Ha LUMNaHT, BOAATHYTU LUNAHT Ha WNAHTOBWIA WTYLEp i 3adikCyBaTu LLNAHroBUM XOMY-
TOM.

BcTaHOBNEHHA NpUCTPOtO

OB

e Hikonu He BUKOPWUCTOBYITE Npunag y BOAOWMI.

o [ligknioYeHHs O Mepexi NOBMHHO ByTW Ha BiACTaHi He MeHLUe 2 M Bif cTaBka.
BcraHoBnioBatu npunaa Ha TBEPAi OCHOBI B FOPU3OHTaNbHOMY CTiIKOMY MOMNOXEHHI.

BBeneHHs B ekcnnyarauito

m NMPUMITKA

MpWCTPI NOLLKOAXYETLCS, KONW BiH BUKOPUCTOBYETLCA 3 peocTaToM. BiH MiCTUTL YyTnuBI enekTpuyHi ene-
MEHTU.

e He npuegHynTe NpuCTpiit 40 MKxepena XVBMEHHS 3 MOXIUBICTIO perynioBaHHs.

YBiMKHeHHS. [igkniodiTe NpUCTpin Ao enekTpomepexi. MpucTpin BMUKaeTbCst oapasy.
BuMkHeHHs. Big'egHanTte npucTpin Big enekTpomepexi.

YcyHeHHA1 HecnpaBHOCTEN

HecnpaBHicTb MpuuuHa YcyHeHHsA

Hacoc He BMukaeTbea BincyTHa Hanpyra B Mepexi MepesipnTi Mepexy
MouncTUTU NpUCTpIi/nepeBipUTH WNaHr
Hacoc He nepekauye Boay 3acmitnecs kopnyc dinbTpa MouncTuTn hinbTpauinHi nnacTuHn
CKOpPOTUTU 10 HEOOXIAHOTO MiHIMYMY [OBXUHY
LUNAHry, BiAMOBUTUCK Bifl BAKOPUCTaHHS HEMo-
TPibHKX 3’eaHyBaviB

HepocTtaTHs NOTyXHiCTb BacmiTuecs kopnyc dinbTpa MoyncTuTn hinbTpaLiiiHi NNacTuHW
Benuki BTpaTh nig yac nepekadysaHHA no CKOpOTUTU A0 HEOBXIAHOTO MiHIMYMY [OBXUHY
LwinaHrax LUNaHry, BiAMOBUTUCS Bif BUKOPUCTAHHS HEMo-
TPiGHUX 3'eaHyBaqiB
Yepes KOpOTKMIN NPOMIKOK Yacy Hacoc BuMuka- = [lyxe 3abpyaHeHa Boaa MpoyncTnTH Hacoc
€TbCs 3aHapTo BUCOKa TemnepaTypa Boau TemnepaTypa BOAM HE NOBUHHA NEPEBULLYY-
BaTth +35 °C
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Yucrka i gornag
OuMLLEeHHSA NPUCTPOIO

PekomeHaauii LWOAO OYMLLIEHHS:
o OuuwyiiTe npunag y pasi HeobXiAHOCTI, ane WoHanMeHLLe 2 pasu Ha pik.
e B Hacoci ouuwyiite, nepegycim, TypbiHy Ta koxyx Hacoca.

o [Ipu 3MeHLUEHHI NPOAYKTUBHOCTI OYUCTUTIN KOPMYC GiNlbTpa M'SIKOKO LWITKOO N NPOTOYHO BOAOH.
e He BUKOPUCTOBYWTE MUIHI 3acobu abo XiMiYHi pO34MHM.
e PekomeHOoBaHi 3aco6u AN YWLLEHHS NPU CTINKOMY BanHSHOMY BiOKNaAeHHi:
— [MobyToBi 3acobu ANS YWLLEHHA HA OCHOBI OLITOBOI KMCMOTU Ta XJ10pY.
e PeTenbHO NpOMUTK BCi AeTani YACTOK BOAOH MICIsA YNCTKM.

PondoMax Eco 1500/2500
OuuweHHs/3amiHa Typ6iHu

HeobxigHO BUKOHATW HAacTynHi Aii:
e
1. Buganutu reuHTN.
— [BMHTW BMKOPUCTOBYIOTLCS ANS KPIMNEHHSA NPy TPAHCMOPTYBaHHI i HENOTPIOHI Anst poboTK NPMCTPOIO.
2. HatucHyTv Ha dbikcaTop i MigHATY BEPXHIO YacTuHY dinbTpa Bropy.
3. [ictatu Hacoc.
4. BiakpyTuTy Kopnyc Hacoca i BUTSITHY TV TYpOiHy.
— OuncTMTKM BCi AeTani nig NPOTOYHOK BOAOK M’SIKOKO LLITKOK, 3aMiHUTU MOLLKOXKEHI.
5. 3ibpaTy NpUCTpilt y 3BOPOTHII NOCNiAOBHOCTI.
— [MposecTu kabenb Hacoca B OTBIp ANs kabernto Y HUXHIN YacTWHI inbTpa Takvm YMHOM, LWo6 BiH He CTUCKaBCA
npu 3akpuBaHHi kopnycy dinbTpa.

PondoMax Eco 3500
OuneHHs/3amiHa Typ6iHM

HeobxioHO BUKOHATW HAacTyMHi Aii:
oD
1. Bupanutu reuHTI.
— [BMHTW BUKOPUCTOBYIOTLCS ANSI KPIMNEHHS NPy TPAHCMOPTYBaHHi i HENOTPiIGHI Ans po6oTK NpUCTpoio.
2. HatucHyTv Ha dbikcaTop i MigHATY BEPXHI0 YacTuHy dinbTpa Bropy.
3. HictaTtn Hacoc.
4. MNoBepHiTb KOpnyc Hacoca NPOTW FOAMHHWMKOBOI CTPINKW i BUAaniTb (6aioHeTHe 3'€QHaHHS).
— OumncTnTKM BCi AeTani nig NPOTOYHOK BOAOK M’SIKOKO LLITKOKO, 3aMiHUTU NMOLLKOKEHI.
5. 3ibpaTn NpMCTPIN y 3BOPOTHIN NOCNIAOBHOCTI.
— MpoeecTtn kabenb Hacoca B OTBIP ANs KAGENH Y HWXHIN YacTuHI inbTpa Takum YMHOM, W06 BiH HE CTUCKaBCS
npu 3aKpuBaHHi kopnycy dinbTpa.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
OuuweHHs/3amiHa Typ6iHu

HeobxigHo BUKOHATW HAacTynHi Aii:
OE
1. Buganutu reuHTN.
— [BWHTV BUKOPUCTOBYIOTBLCS AN KPINMEHHS NPy TPaHCMOPTYBaHHi | HeMoTpPiGHi Ans po6oTh NpUCTpPOLO.

2. HatucHyTH Ha cbikcaTop i NigHATY BEPXHIO YacTuHY dinbTpa Bropy.
3. [ictatu Hacoc.
4. BnganuTu rBUHTK.
5. 3HSTM KOpNyC Hacoca 3i CTONOPHUM KinbLEeM, YLiNIbHEHHAM Ta Typ6iHoto.

— OuncTnTKM BCi AeTani nig NPOTOYHOK BOAOK M'SIKOKO LLITKOK, 3aMiHUTU NMOLLKOXKEHI.
. 3ibpaTy NpMCTpIln y 3BOPOTHII NOCNIAOBHOCTI.

— MpoeecTtn kabenb Hacoca B OTBIP ANst KAGEMIO Y HWXKHIN YaCTUHI inbTpa Takum YMHOM, Lo BiH HE CTUCKaBCst

npu 3akpmuBaHHi kopnycy dinbTpa.

o
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36epiraHHsi NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY

MpucTpiit He MOPO3OCTINKWI | B yMOBaX OYiKyBaHHSi MOPO3y MOro HeobXigHO BUTArHYTU Ta 36epiraTtu.
36epiraiiTe NpUCTpiii BiANOBIAHMM cnocobom:

o [loBHicTo ounCTiTE Npunag. MNepesipTe NOro Ha HasiBHICTb MOLLKOPKEHb Ta 3aMiHiTb NOLLKOKEHI AeTani.
o 3abesneyTe 3axuUCT €NEeKTPUYHUX 3'€AHaHb Bi BONOri Ta 3abpyaHeHHs.

e 3aHypTe Hacoc y Boay Ta 3abe3neyTe 3axuCT Bif, 3amMep3aHHs.

o 3abesneyTe 3axvCT BiAKPUTUX PO3'eMiB Bi Bonoru Ta 3abpyaHeHHs.

OeTani, Wo WBUAKO 3HOWYOTLCA
e TypbiHa

YTunisauisa

== BKA3IBKA
Lle# npucTpit 3a6opoHeHO yTunisyBaTi pasoM i3 nobyToBMMM Bioxodamu.

e Tpeba, BigpizaBwm kabenb, 3pobUTN NPUCTPIN Henpaue3aaTHUM i yTunidyBaTu Yyepe3 nepeagbaveHy cu-
CTeMY MOBTOPHOIO BUKOPUCTaHHSA.

YmoBwM rapaHTii

KomnaHisi PfG Hagae 3 poku rapaHTii, nounHatoum Big Aatv npogaxy, Ha Bei JoBeAeHi BUNaakn AedekTiB y maTepia-
nax uv gedekTiB BUpobHULTBA. apaHTisi He NOLUMPIOETLCS HAa BUTPATHI MaTepianu Ta AeTani, siki LUBMA-KO 3HOLLY-
10TbCA, HaNpuknag, namnoykun. NepeaymoBol HaJaHHSA rapaHTiHWMX NOCMYT € NPeA’ABNEeHHS JOKYMeHTa, KW 3acBia-
uye cpakT npuabaHHs npuctpoto. MNokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiliHe 06CMyroByBaHHS Y BUNaAKy BUKOPUCTaHHS
NpVCTPOIO HE 3a NPU3HAYEHHAM, ENEKTPUYHOrO Y1 MEXaHIYHOTO MOLLUKOKEHHS, SIKe BUHUKIO B pe3ynbTaTi Henpasunb-
HOro BUKOPUCTAHHS, @ TaKoX Yy BUNaAKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX POBIT B HE YNOBHOBAXEHI MancTepHi. PEMOHTHI po-
60TH MOXYTb BUKOHYBaTUCA nnLLe komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXeHUMYU Heto MaiicTepHsMu. Pasom i3 3asiBkoto Ha Ha-
[aHHs Nocnyr y pamkax rapaHTii HeobxigHo BianpaBuTy GpakoBaHWii NPUCTPIN 260 KOMMOHEHT, ONUC MOLLKOKEHHS i
[OKYMEHT, sik1i1 3acBigdye npuabdaHHs (Ha yMoBax BpaxyBaHHS BapTocTi AJocTaBku fgofomy). Komnais PfG sanuwae
3a coboto NpaBo BKIOYMTU Y paxyHOK BapTiCTb MOHTaxy. KoMmnaHis PfG He BignoBigae 3a NOLIKOOAXKEHHS, sIKi BUHUKIN
y npoLieci TpaHCNopTyBaHHS. Y Takux BUNafkax 3sepTaiTecs 3a BiALLIKOAYBaHHSAM 36UTKIB [0 NepeBisHuKa. IHLWi npe-
TeH3ii, He3anexHo Bif IXHbOro xapakTtepy, ocobnm1Bo Ha BiALIKOAyBaHHS onocepeakoBaHMX 36MTKIB, L€ rapaHTieto He
nepepnbaveHi. Lis rapaHTisi He perynioe B3aeMOBIAHOCUHM MK MOKYMNUEM i npoaaBLEM NPUCTPOLO.
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MepeBog pyKkoBOACTBa MO 3KCnyataunu - opurmHana

AI’IPED,YI'IPE)KD,EHVIE

e [letn oT 8 neT n cTapwe, a Takke nogm ¢ orpaHNYeHHbIMU Pursnye-
CKMMW, OpraHonenTUYeCcKUMN UM MeHTarnbHbIMU BO3MOXHOCTAMM,
nogn ¢ HebonbWKMM OMNbITOM U 06BHEMOM 3HAHWUIA MOTYT MOMb30-
BaTbCA 3TMM YCTPOWCTBOM, HaxogsCb Npu 3TOM MNog KOHTPOSeMm
B3POCNbIX MM MOMYy4YMB OT HUX COBETbLI N0 HGe3onacHomy obpale-
HWIO C YCTPOMCTBOM M NOHSAB ONACHOCTU Npu paboTe ¢ HUM. [leTun He
OOJDKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM. [JeTn He OOMKHbI YACTUTb UK pe-
MOHTUPOBATb YCTPOMCTBO 6€3 Hagnexallero KOHTPONsA CO CTOPOHbI
B3pOCIbIX.

e [Mpnbop gomkeH 6bITb 3awuLeH NOCPEeACTBOM 3aLMTHOrO YCTPOK-
CTBa OT TOKa MOBPEXAEHUS C MaKCUMMamnbHbIM PacCYeTHbIM TOKOM
30 MA.

e [logkntoyaTb YCTPOMCTBO K 3NEKTPOCETU MOXHO TOSIbKO B TOM Chly-
Yyae, Korga anekTpuyeckne XxapakTepucTmMkm yCTPoOMCTBa coBnagaroT
C AaHHbIMK 3neKkTponuTaHus. [laHHble YyCTPOMCTBA yKasaHbl Ha 3a-
BOACKOW Tabnuyke, Ha ynakoBKke Unu B JaHHOM pPyKOBOACTBE.

e Bo3MOXeH CMepTenbHbI UCXOA4 UNM Cepbe3Hble TpaBMbl BCren-
cTBMe nopaxeHunsa Tokom! MNpexge Yem AOTPOHYTbCA A0 BOAbl, OTCO-
e[MHUTE OT 3NEKTPOCETU BCe Npnbopbl, HaxoasLwmecs B Boge.

e YCTPOMCTBO MOXHO 39KCMyaTnpoBaTb TOMbKO TOrga, Korga B BoAe
He HaxogaTcsa Noaun.

e Henb3s nonb3oBaTbCA yCTPONCTBOM, ECIM €70 KOPMNYC UIN 3NEKTPO-
Kabenu noBpexaeHsol.

e [loBpexaeHHbI Kabenb 3aMeHsITb Henb3s. YTUnmM3auusi yCTpomn-
CTBa.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHoOCcTU

OnekTpuyeckuil MOHTaX COrnmacHo npeanucaHuIo

o ONEeKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBAThL HALIMOHANBHBIM CTPOUTESIbHBIM UHCTPYKLMSM U JOSHKEH NPOU3BOANTLCA
TONbKO KBanuuLMpOBaHHbLIMU 3MEKTPUKAMK.

e JlLo cuuTaeTcs kBanUdULMPOBAHHLIM 3NEKTPUKOM, TONMBKO KOrAa OHO Ha OCHOBaHUM NpodeccuoHanbHoro obyye-
HWSI, 3HaHUS1 U OMbITa NOAXOAWUT AN BbIMOSHEHUSI U OLIEHKM MOPYYeHHbIX paboT. BbinonHeHue paboTbl B kavyecTBe
crneumanucrta BknoyaeT B cebsi 3HaHMe BO3MOXHbIX OMAacHOCTeW U cobrnioaeHne onpefeneHHbIX pervoHarnbHbIX U
HaLMOHanbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NPEANUCAHWIA.

o [pu BO3HUKHOBEHWUN BONPOCOB U Npobrem obpallaiTech k CreuuanmucTy-aneKkTpuky.

o YONWHWTENW u pacnpenenuteny (Hanpumep, KOnoakW) AOMKHbI ObITb NpeAHa3HayeHbl Ansi UCMOSb30BaHWS Ha OT-
KPbITOM BO3ayxe (3aLyLLeHbl OT BOASHbIX GpbIar).

e 3awuanTe WTEKepHble COeAMHEHNs OT Bnaru.

o YCTPOWMCTBO HYXXHO NOAKMHOYATL TOMBbKO K MPaBUSIbHO YCTAHOBIIEHHON PO3ETKE.

Be3onacHas akcnnyaTaums

o Pabouuii y3en cogepXuT MarHUT € CUMbHLIM MarHUTHBIM NMOJIEM, KOTOPOE MOXET NOBMUSITb HA PaboTy KapANOCTUMY-
NATOpa UNW MMNNAHTUPOBaHHLIX AecunbpunnsTopos (ICD). Mexay UMnnaHTaToM U MarHUToM Heobxoaumo cobnio-
[atb pacctosHue He meHee 0,2 M.

e PoseTky 1 ceTeBol lWiTekep Gepeyb OT NonaaaHus Bnaru.

e 3anpetlyaeTcs HOCUTb UNK TSHYTb YCTPOWCTBO 3a kabenb

o [Npoknaaky kabens BbINOMHANTE C 3aLLMTON OT NOBPEXAEHUI M Tak, YTOBbI Yepe3 Hero Herb3si GbINo CNOTKHYTLCS.

e BbINOMNHATL TEXHUYECKNE U3MEHEHUsI Ha YCTPOMCTBE 3anpeLyaeTcs.

e B ycTpoICTBE HYXXHO BbINOJIHATL TONBKO Te paboTbl, KOTOPbIE ONMCaHbl B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE MO dKCNyaTauuu.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCcTpoiicTBa He YCTpaHSAIOTCS, Toraa npocuM obpaTuTbCsi B aBTOPM30BAHHYIO CEPBUCHYIO
cnyx0y unm B criy4ae COMHEHUS NMPSIMO K U3rOTOBUTENHO.

e licnonb3yinte Ans yCTPONCTBA TOMbKO OPUIMHANbHbIE 3anacHble YacTu U NPUHAANEXHOCTU.

YKa3zaHus K HacTosilleMy pyKOBOACTBY MO 3KcnnyatTauuu

MprobpeTsa aaHHyto npoaykunio PondoMax Eco 1500/2500/3500/5000/8000/11000/14000/17000, Bui coenanu xopo-
LUK BbIGOP.

Mepen nepBbIM MCMONb30BaHWEM NpUGOpa TLATENBHO NPOYNTANTE MHCTPYKLUMIO MO SKCMyaTauun 1 03HAKOMbTECH C
npu6opom. Bece paboTbi ¢ AaHHBIM NPUGOPOM U HA HEM pa3peLLaeTcst NPOBOAMTL TOMBKO NpY COGIIOAEHUMN YCIOBWiA
[aHHOro PyKOBOACTBA MO JKChyaTauuu.

[nsa obecneyeHns npaBunbHOM 1 6e3onacHo akcnnyatauum obsisatenbHO cobnoganTe NHCTPYKUMK NO TeXHKKe 6e3-
OnacHoCTH.

TwaTtenbHO XpaHWTe AaHHY MHCTPYKLMIO MO SKcrnyaTauuu. B cnyyae usmeHeHus Bnagenbua, nepegaite emy Takke
M MHCTPYKLMIO MO SKChnyaTauuu.

Mpepynpexaatowme ykasaHUs B AaHHOM PyKOBOACTBE

Knaccudmkaums npegynpeanTeribHbiX ykasaHuin B JaHHOM PYKOBOACTBE MPOUCXOAUT CUrHasbHLIMU CrOBaMu, KOTO-
pble 0TOBPaXatoT CTeneHb ONacHOCTU.

A NPEAYNPEXAOEHWE
o O603Ha4aeT BO3MOXHYIO OMaCHYI0 CUTYaLMIO.
o HecobniofeHne MOXET NPUBECTU K CMEPTU UK TSHKENbIM TpaBMam.

A OCTOPOXHO

o OG0O3Ha4aeT BO3MOXHYIO OMACHYH CUTYaLMIO.
e HecobniogeHne MOXET NPMBECTU K NErKUM M HEGONbLUUM TPaBMaM.

m YKA3AHUE

WHbopmaums, criyxaluas Ans Nyyiero noHMMaHus, a Take Ans NpefoTBpaLieHnst BO3MOXHOTO MaTepuarib-
HOrO yLep6a Uy BpeAHOro BO3AENCTBUS Ha OKPYXaILLYI0 cpeay.

Cchbinku ¢ AaHHOM pyKOBOACTBE
(J A Ccbinka Ha pUCyHOK, Hamp. puc. A.
- Ccblinka Ha Apyryto rnasy.
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Ucnonb3osaHue npubopa No Ha3HauYeHUIo
OnucaHHbIN B AaHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaumnu npoayKT paspeluaeTca NCnonb3oBaTh TOMbKO cneaywmm 006-

pasom:

e [1nsi nepekaymBaHunsa o6bl4HOM BOAbI AN (POHTaHOB.
e OJkcnnyatauusi Npu coGNoAEHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsioTcs cneayowme orpaHnyeHus:

¢ Vcnonb3oBaTh B Npyaax Ans nnaBaHbs He pa3peluaeTcs.

e PaboTaTb C Apyrov X1AKOCTbIO, KPOME BOAbI, 3anpeLlaeTcs.
e Hukorga He akcnnyaTtupyvite 6e3 npotoka BoAbl.

¢ He paspeluaeTtcs ucnonb3oBaHue HU Ansi NPOU3BOACTBEHHOTO, HY AJ151 MPOMbILLNEHHOMO HAa3HaYeHuUs!.

e He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTaMM, NULLEBLIMW NPOAYKTamu, JIErkOBOCMNAaMEHSIIOLLMMUCS UK B3pbiBYa-

TbIMU MaTepuanamu.

e He nogknioyanTe K AomatlluHemy BOAOCHaBXeHWI0.

YcraHoBKa U noacoeauHeHue
MoacoeanHeHne wnaHra

Heo6xoanMo BbINONHUTL CrieaytoLume AeNCTBuS:

DA

1. Ecnu noTpeByeTcs, TO HYXHO YKOPOTUTbL CTYNEHYaTbIN LNAHTOBbIA HAKOHEYHWK A0 AMaMeTpa NPUMEHSIEMOTo

winaHra.

— 3a cyeT 3TOro YMEHbLIAIOTCS NOTEPU AABMNEHUS.
2. CTyneHYaTbIi WTyLep ANs WnaHra NpuKpYTUTL K BbIXOZY.
3. MpoTsHYTb XOMYT A1 LWNaHra Yepes LUMaHr, BCTAaBUTb LUMAHT Ha LWNAHroBbIA HAKOHEYHMK W 3aKPenuTb Npw no-

MOLLM XOMYyTa On4a wnaHra.

Pa3melleHune ycTponcTea
OB

e Hukoraa He ucnonb3oBaTth NpuUGop B NPyAy ANs KynaHus.
o CeTeBoe NOACOEAVNHEHWE AOIKHO GbiTh yAaneHo oT Npyaa He MeHee, YeM Ha 2 M.
YcTaHaBnuBath NpuGop Ha TBEPAOM OCHOBaHUM B FOPU3OHTaNbHOM YCTONYMBOM MOSIOKEHUN.

Myck B akcnnyarauuio

m YKA3AHUE

YCTPOWCTBO BbINAET U3 CTPOSI, ECNK Ero 3KCNlyaTMpoBaTh BMECTE C PerynsaTopom spkoctu. B ycTpoicTee
MCMONb3YTCS YyBCTBUTESIbHbIE 3NEKTPUYECKME KOMMOHEHTBI.

e He nogkntoyante yCTPOWCTBO K UCTOYHUKY MUTAHUSA C perynmpoBaHnem SpKoCTU.

Bkntountb: MNoacoeanHute I'IpI/l60p K CceTu. |_|pI/I60p BKInto4aeTcqa HeMeaneHHo.

BblknounTb: OTKNouUTE yCTpOI;ICTBO OT ceTun.

YCTpaHeHMe HencnpaBHOCTHU

HeucnpaBHoCTb
Hacoc He 3anyckaetcs

Hacoc He nepekaymsaet

HepocratouHas nogaya

Mocne kopoTKoit paboTkl HACOC OTKMOYaeTCs
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Mpuuuna
OTCyTCTBYET HanpshkeHne cetn

3abuTblit kopnyc dunbTpa

3abuTblit kopnyc hunbTpa
CRMLLKOM BbICOKWE NOTEPH B MOABOASILLNX MK~
HUSIX

CunbHoe 3arpsis3HeHne BoAbl
CnuwKoMm Bbicokas TeMmnepaTtypa BOAbl

YcTpaHeHne

MpoBepuTL HaNpsikeHne ceTn
OuMCTUTL/NPOBEPUTL NOABOASALLNE NIMHUM
MpouncTnTb Yalwm duneTpa

LnaHr oTpe3aTb [0 HEOBXOANUMOI MUHUMANb-
HOW ANWHBI, 06OATUCH GE3 HEHYXKHBIX COEANHU-
TemNbHBIX ANEMEHTOB

MpouncTnTL Yalwm dunsTpa

LnaHr oTpesaTb [0 HEOBXOANUMOI MUHUMAb-
HOW [NWHBI, 06OMTUCH 63 HEHYXKHBIX COEANHU-
TembHbIX NIEMEHTOB

MpouncTuTL Hacoc
CoGnioaaTh MakcuManbHyio Temnepartypy
Boabl +35 °C



OuuncTka u yxopn
MoyncTnUTb yCcTpOMCTBO

PekomeHaaumm no ouncrke:
o OuNCTKY YCTPOICTBA HYXHO BbINOMHATL MO Mepe HEOBXOAMMOCTH, HO He peke 2 pas B roA.
e Ha Hacoce HyXHO YNCTUTb Npexae Bcero pabounii yaen v kopryc.

o [pu yxyaLweHUn NpornsBoaMTENBHOCTY NPUGOPa HY>KHO NMOYMUCTUTL KOPMYC PUNbTPa Mo BOAONPOBOAHOW BOAOW MST-
KOV LLLeTKOW.

e He ucnonb3oBaTh ouuLatoLLMe CPEACTBA UM XUMUYECKUE PACTBOPUTENN.

o PekoMeHOyeMoe YnCTsLLee CPeACTBO MPU CTOMKUX OTMOXEHUSIX N3BECTM:
— bBbiToBOE MOIOLLEE CpeacTBO Be3 cogepxaHus xropa u ykeyca.

o [locne o4nCTKM TLLATENBHO NPOMbITE BCE AeTany YNCTON BOAOWN.

PondoMax Eco 1500/2500
OuucTka/zameHa paboyero yana

HeobxoanMo BbINOMHWUTL CreayoLme AeNCTBUA:
ocC
1. BuHTbI y6paTh.
— BuHTBI cnyxaT Ans KpenneHus Ans TpaHCNopTMPOBKE W ANs SKCnnyaTauum npubopa He HyxHb.
2. HaxaTb Ha huKCaTOPHbIN KPHOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunbTpa.
3. BbIHYTb Hacoc.
4. OTKpYTUTb KOpPMNyC Hacoca U BbiHYTb pabounit y3en.
— Bce yacTv npombITb NOA BOAONPOBOAHONM BOAOW Y MOYNCTUTE MSFKOW LLETKOM, NOBPEXAEHHbIE YacTu 3aMeHUTb.
5. Cobpatb npubop B 06paTHO NocneaoBaTenbHOCTY.
— KaBenb Hacoca HyHO NpoCyHyTb B kKabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHE Yallm mnbTpa Tak, YToObl NpU 3aKpbiBaHUM
Kopryca cdunbTpa kabenb Ha coaBnuBarncs.

PondoMax Eco 3500
OuucTka/aameHa paboyero y3na

HeobxoanMo BbINONHUTL criedyoLine AencTBUS:
D
1. BuHTbI y6paTh.
— BuHTbI cnyxaT ansi KpenneHus Ans TpaHCNopTMPOBKE W ANA SKCMnyaTauum npubopa He HyXHb.
2. HaxaTb Ha huKCaTOPHbIN KPHOYOK U OTKPbITb BEPXHIOK Yally unbTpa.
3. BbIHyTb Hacoc.
4. Kopnyc Hacoca NoBepHyTb NPOTUB YaCOBOW CTPENKW U CHATL (LLTHIKOBOW 3aTBOP).
— Bce yact1 npombITh NoA BOAONPOBOAHON BOAOW U MOYUCTUTL MSTKOW LLETKON, NOBPEXAEHHbIE YacTu 3aMEHUTb.
5. Cobpatb npubop B 06paTHO NocneaoBaTeNbHOCTH.
— Kabenb Hacoca HyHO NpocyHyTb B kKabenbHOe OTBEPCTUE HIKHE Yallm dunbTpa Tak, YToObl NpU 3aKpbiBaHUM
Kopnyca cdunbTpa kabenb Ha coaBnuBancs.

PondoMax Eco 5000/8000/11000/14000/17000
Ouucrka/zameHa paboyero yana

HeobxoanMo BbINOMHWUTL CrneayroLme AeNCTBUSA:
OE
1. BuHTBI y6paTh.
— BuHTbI cnyxaT Ans Kpennexus Ans TpaHCNOPTUPOBKE W AN dKcnnyaTaumm npubopa He HyXHbl.
. HaxxaTb Ha prKcaTOPHBIN KPIOYOK 1 OTKPbITb BEPXHIOK Yally dunsTpa.
. BbIHYTb Hacoc.
. BuHTbI y6patb.
. CHATb Kopnyc Hacoca BMeCTe C AiepxaTenieM, NPOKNaakon n pabounm y3nom.
— Bce yacTu npoMbIT NOA BOAONPOBOAHON BOAOW M MOYUCTUTL MSAMKOM LLEETKON, MOBPEXAEHHbIE YacTh 3aMEHNUTb.
. Cobpartb npubop B 06paTHO NocneaoBaTenbHOCTY.
— Kabenb Hacoca HyxHO NpOCyHYTb B KabenbHOe OTBEPCTUE HIDKHE Yally nnbTpa Tak, YTobbl Mpu 3aKpbiBaHUM
kopnyca punbTpa kabenb Ha caaBnMBancs.

AR WN

o

107



XpaHeHue Ha cknage/xpaHeHUe B 3MMHee Bpemsl

YCTpOVICTBO He yCTOI;NI/IBO K HU3KMM TemMnepaTypam, Npu oXXnagaemblX 3aMOpPO3Kax ero Hy>kHo EMOHTUPOBAaTb U
ybpatb Ha XxpaHeHue.

MpaBunbHOE XpaHeHne yCTpoCTBa:

. TLU,aTeJ'IbHO O4YUCTUTb yCTpOVICTBO, NpoBEpUTb Ha Hanu4yne I'IOBpe)KD,eHVIVI, 3aMeHUTb NoBpeXAEeHHble aAeTanu.
. 3aLL|VITVITb ANeKTpuyeckme pasbembl OT Bfarm n 3arpﬂ3HeHVII7I.

L] XpaHVITe HacoC Norpy>eHHbIM B EMKOCTb C BO,ELOI;I B 3allULLIEHHOM OT MOpO3a MecTe.

L4 OTKprTbIe LWITEKEPHbIE COEANHEHUA 3aLlLUNTUTL OT BNnarn n rpasun.

U3HawmnBalowmecs getanu
e Pabounii ysen

YTunusaums

=m YKA3AHMWE
He ytunusupoBaTb faHHbI Npubop BMecTe € AOMALLHUM Mycopom!

e BbiBeguTe ycTpoiicTBO 13 paboTbl, 06pesaBs ero kabenb, U yTUNU3NpyTe Yepes npeayCMOTPEHHYo Ans
3TOro cMCTEMy BO3BpaTa.

FapaHTUiiHbIEe yCroBuUsA

dupma PG gaeT 3-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Aathl NpoAaxu, Ha Aokasyemble aedekTsl MaTepuana u n3rotos-
neHus. MsHawmBatoLwmecs 4acTu, Kak Hamnp. OCBETUTENbHbIE CPEACTBA U NpoYee, HE ABMSIOTCA YaCTbio rapaHTuu.
YcrnoBreM NpeaocTaBneHNs rapaHTUIHBIX YCIyT SBRSiETCA NpeAbsBlIEHNe KacCOBOro Yeka. [apaHTuitHoe TpeGoBaHve
TepsieTca Npy HeHaanexallem o6paLleHum, SNEeKTPUYECKOM UMM MEXaHUYECKOM MOBPEXAEHUN B pe3ynbTaTte Henpa-
BWJIbHOTO NMPUMEHEHWS], @ TaKKe NPU HeHaAexallemM PEMOHTE, BbINONIHEHHOM HeaBTOPU3OBaHHON MacTepckon. Pe-
MOHT pa3speLuaeTcs BbINONHATb Tonbko hupme PfG nnu mactepckon, aBTopmsosaHHomn doupmoit PfG. Mpu npegbasne-
HWUM rapaHTUIHbIX TpeboBaHWUIA BbICbINanTe peknamaumoHHbIA NPMBop Unu AedekTHYH YacTb ¢ onMcaHnem aedekTta n
KacCOBbIM YeKOM, BKMioYasi CTOMMOCTb AocTaBku, Ha dunpmy PfG. dupma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BbICTaBUTb
CYET Ha MOHTaxHble paboThl. 3a NOBPeXAEeHUs!, BO3HUKLLME NPU TpaHCNopTUpoBke, rpMa PfG 0TBETCTBEHHOCTH He
HeceT. O HUX HeobxoaMMO HemeaneHHO 3asiBUTb TpaHCNOpTHOW dnpme. [ipyrue nputasaxus noboro poaa, B HacTHO-
CTW, KOCBEHHbIN yLep6, uckniovatotes. [laHHasi rapaHTusi He 3aTparuBaeT TpeboBaHMii KOHEYHOTO 3aKa3yuka Mo OTHO-
LLEHMIO K Anrnepam.
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PondoMax Eco

Pos.| 1500 2500
1 | 18007 | 18007
2 | 18005 | 18005
3 | 18012 | 18013
4 | 35769 | 35770
5 | 18009 | 18009
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PondoMax Eco

Pos. 5000 8000 11000 14000 17000
1 18008 18008 18008 18008 18008
2 18006 21729 21729 21554 21554
3 18014 18015 21544 21551 31113
4 11825 - - - -

5 - 11824 21552 21553 31112
6 18010 18010 18010 18010 18010
7 17581 17581 17581 17581 17581
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